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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

10. api» N3f-M / yaacob salió. Siendo que la razón por la que Esav había ido con Ishmael era 
que las mujeres de Kenáan que anteriormente había tomado como esposas eran malas en los ojos 
de su padre Itzjak, 1 la Torá interrumpió el relato que narraba los eventos en tomo a la vida de 
Yaacob y escribió que “Esav vio que Itzjak había bendecido a Yaacob... y tomó para él por esposa 
a Majalat, hija de Ishmael, etc.” 2 Pero al concluir el relato del matrimonio adicional de Esav con la 
hija de Ishmael, la Torá regresó ahora al tema inicial: la partida de Yaacob hacia Padán-Aram. 3 

t 

NSfM / SALIÓ. La Torá solamente debió haber escrito que “Yaacob marchó a Jarán”. ¿Por qué 
razón menciona su salida? 4 Lo hace con el objeto de enseñar que la salida de un hombre justo 
de un lugar causa una honda impresión en ese lugar. 5 Pues todo el tiempo que un hombre justo 
permanece en una ciudad, él constituye su gloria, su esplendor y su belleza. Pero cuando él sale 
del lugar, su gloria, su esplendor y su belleza desaparecen. 6 Y de igual modo, la expresión “salir” 
de un lugar tiene esta misma connotación en la fiase: “Y ella salió [Ntftt] del lugar” 7 dicha con 
respecto a Naomí y Rut. 8 


1. Ver supra , v. 28:8. 

2. Supra , v. 28:6. 

3. Este versículo y todos los relatos siguientes que 
tratan de la vida de Yaacob son continuación directa 
del v. 5, donde se describe que Itzjak envió a 
Yaacob a Padán-Aram para procurarse esposa. Aquí 
se narra su partida y los hechos siguientes. Los vv. 
6-9, que hablan de Esav y su matrimonio con la hija 
de Ishmael, son un relato aparte, entre paréntesis, 
cuyo único nexo con el relato de Yaacob se debe a 
que las mujeres de Kenáan eran malas en los ojos de 
Itzjak, y eso fue lo que motivó tanto el nuevo 
matrimonio de Esav como el viaje de Yaacob 
( Mizraji ). 

4. En el v. 28:5 la Torá ya mencionó que Yaacob 

“marchó [lb»Y| a Padán-Aram”. Es obvio, pues, que 

había salido de Beer-Sheba. Si la Torá quisiese 

repetir este hecho, en este versículo debió haber 


utilizado la misma expresión para hablar de su viaje 
y no otra (Sifté Jajamim). 

5. Hay, pues, dos expresiones con implicaciones 
distintas. La “marcha” a Padán-Aram mencionada 
en el v. 28:5 se refiere a su salida física; la “salida” 
mencionada aquí se refiere al hecho de que con él 
se fue la gloria de la ciudad (Mizraji). 

6. La “gloria, esplendor y belleza” de un lugar están 
determinados por el niérito espiritual detentado por 
un horhbre justo que viva allí. Ahora bien, en este 
caso, a pesar de que Itzjak seguía viviendo en 
Beer-Sheba, el midrash explica que no es igual el 
mérito de dos hombres justos al de uno solo, por lo 
que la partida de uno basta para causar una honda 
impresión. 

7. Rut 1:7. 

8. Bereshit Rabá 68:6. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

n$1ft ijJj-jt/Y MARCHÓ A JARÁN. Esta frase significa que salió de Beer-Sheba para ir a Jarán. 9 

11. tiípfcii jttóM/SE TOPÓ CON EL LUGAR. La Escritura no menciona de qué lugar se trata, pero 
hay que asumir que se refiere al “lugar” ya mencionado en otro sitio. 10 Ése lugar necesariamente 
es el Monte Moriá, ya que con respecto a él la Torá declara: “[Abraham] vio el lugar [tiíptóft] 
desde lejos.” 11 

/se topó. En este caso, este verbo tiene un significado similar al de los siguientes versículos: 
“Y se topó [y$a>] con Yerijó”; 12 “y se encontró [ya$i| con Dabeshet”. 13 Y nuestros Maestros lo 
interpretaron en el sentido de rezar, 14 como en la siguiente frase: “No me supliques [jtóófl].” 15 Y 
del hecho de la Torá menciona que rezó aprendemos que Yaacob instituyó el rezo nocturno de 
Arbit. 16 Ahora bien, aquí la Escritura modificó su modo usual de expresión y no escribió 


9. Rashí enfatiza esto porque en hebreo la frase es 
algo ambigua y se pudo haber entendido en el 
sentido de que ya había llegado a Jarán, que no es 
el caso, puesto que los versículos siguientes nararrán 
diversos hechos que le ocurrieron de camino a Jarán 
(Siflé Jajamim). Ahora bien, aquí Rashí explica esta 
frase conforme a su sentido llano. Sin embargo, 
según su explicación midráshica, esta frase sí 
significaría que había llegado a Jarán, ya que más 
adelante [en el v. 28:17] Rashí cita un midrash que 
afirma que Yaacob ya había llegado a Jarán y que 
decidió regresar al lugar descrito en el v. 11 (Séfer 
haZikaróri). 

10. La palabra dip&3 lleva el artículo determinado, 
señalado por la vocal pataj debajo de la letra a. No 
dice se topó “con un lugar”, sino “con el lugar”. Ello 
necesariamente implica que se hace referencia aquí 
a un lugar ya dado por conocido en el texto. En el 
v. 23:27, s.v. TVJ3, Rashí explica de un modo 
análogo otro vocablo que también lleva el artículo 
determinado [ver también la nota 103 de la parashat 
Jayé Sara]. 

11. Supra, v. 22:4; Pesajim 88a. La palabra oipdn 
en esc versículo también lleva el artículo 
determinado. 


12. Yehoshúa 16:7. 

13. Yehoshúa 19:11. 

14. La raíz en general implica la idea de hacer 
contacto directo e intenso con algo, y de allí que 
sirva para denotar “toparse con” o “encontrar” [en 
el v. 32:2], “herir” [en Shemot 5:5], “rogar” [en el 
v. 23:8]. En este versículo, el sentido literal es que 
se encontró inesperadamente con ese lugar. Pero 
puesto que también implica la idea de rogar o 
suplicar, se entiende que también alude al hecho de 
que Yaacob rezó allí. 

15. Yirmeyahu 7:16. Según esta explicación, la 
frase tripla debe ser entendida en el sentido de 
“hizo una plegaria al Omnipresente” (Mfcraji). En la 
tradición judía es frecuente aludir a Dios con la 
expresión Dlpip, que literalmente significa “lugar”, 
siguiendo el principio de que “Él es el Lugar del 
universo, pero el universo no es Su lugar”. Con ello 
se quiere decir que Él contiene al universo, pero el 
universo no lo contiene a Él. Por esta misma razón, 
cuando en el texto de Rashí aparece la expresión 
Dipo en referencia a Dios, lo hemos traducido por 
“el Omnipresente”. 

16. Berajot 26b. 






28:11 — N>:nU 


níw nv>“*£j — jvwaa / 378 


y pernoctó allí, pues se había puesto hí7 -> l V2ü'$T\ 'üÚ íV*l 

j>« j » j« |- • - y y — jt • TÍ V <T*" 

el sol. Tomó de las piedras del lugar 

■ 

y las puso a su cabecera, y se acostó IMIÍSWID Dí^ -V 1 

v.“ : * " at -» r : v *.t- 


mpan 


ONKELÓS 


npif’h 'niioy y #l N-ppy a>p^ uyay ty n,N ioji 

- RASIIÍ - 


i'p'nnn .niyn ni*n 'bid n*v>y) Aiún 1 * 

>by :m»lN jin> oy it ntan» 

• / T V V 9 • \ 

¡JTlJpiN J1N>1 ,ÍY)N'“1 JlN p>^ n>i> 

Min *pna Ym¡?n iN\yy, *t»)3 .n>3> 
inNn dn np>i nmi# 3nn .nny idn 
: uv ptoí) iop'p) vn'viHDD o\y “iy)n 

» «i r ~i ~ : r v -i 


toa ,pNn Sb rft£>p\£> bb 

Na >a :nv)3n T>a piaa víniatav) 
.oy) YtoY>n n» atoa!? Sb n>n 

rijan Sb nyp^vi y)?^)? Ytotfn Na >a 

:dy) •)>!?»$ na nntfya n!?\ 0 otoña 

vzy ana w? *V>\ 


- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ --- 

directamente que Yaacob “rezó” con el propósito de enseñar que la tierra se le contrajo, 17 tal 
como se lo explica en el capítulo talmúdico “Guid Hanashé.” 18 

VSüfctfn NI / PUES SE HABÍA PUESTO EL SOL. De hecho, la Escritura debió haber escrito esta frase 
en orden inverso: dtf Ytotfn N’1>1, “el sol se puso y él pernoctó allí”. 19 La frase Na >a 
implica que el sol se había puesto repentinamente, no en su tiempo normal para que él se viera 
precisado a pernoctar allí. 20 

WMJPU? d^M/Y LAS PUSO A su cabecera. Las acomodó alrededor de su cabeza en forma similar 
a una canaleta, pues tenía miedo de las fieras salvajes. 21 Entonces las piedras comenzaron a pelear 
entre sí. Una decía: “Sobre mí este justo ha de apoyar su cabeza”, y la otra decía: “No, sino que 
sobre mí la apoyará.” Entonces el Santo -bendito es- de inmediato las transformó en una sola 
piedra. 22 Es por eso que más adelante se declara: “Y tomó la piedra [innn, en singular] que había 
puesto a su cabecera.” 23 


17. Quiere decir que su viaje fue reducido en forma 
milagrosa. El término más usual para “rezar” es 

en vez de yaw, que también podría significar 
toparse de súbito con algo. Este cambio de expresión 
alude al hecho de que la tierra se contrajo para él y 
de repente se topó con ese lugar. 

18. Julín 91b. 

19. Es decir, que debió haber escrito lo ocurrido en 
orden cronológico: primero el sol se puso y, por ello, 
él pernoctó allí ( Mizrají ). 

20. Julín 91b. Para enseñarnos esto fue que la Torá 
no escribió t)V) fy) Ytown tóji, “el sol se puso y él 
pernoctó allí”. Al cambiar el orden de la frase, Rashí 
quiere enfatizar que la segunda cláusula, Nn >3 
constituye la explicación de la primera cláusula: 
pernoctó allí porque de repente el sol se puso. 

21. Bereshit Rabá 68:11. Yaacob puso una piedra 


en medio y la rodeó en tres de sus lados con piedras 
más pequeñas; la piedra central era para utilitaria 
como cabecera (Maharshá a Julín 91b). 

22. El significado de esto es el siguiente: la disputa 
entre sí de las piedras expresa la pluralidad propia 
de lo material, compuesto de una innumerable 
cantidad de elementos diversos. Por su parte, la 
cabeza de un hombre constituye la sede de la 
neshamá, el nivel más alto del alma humana 
asociada al intelecto. En este nivel la realidad es 
percibida como unidad y no como pluralidad. 
Yaacob había alcanzado un nivel espiritual tan alto 
que para él la realidad era una -pues su Creador es 
uno- y es por ello que al final las piedras se 
volvieron una sola (Gur Aryé). 

23. Infra, v. 18; Julín 91b. Mientras que aquí la 
Torá habla de “piedras” en plural. 
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TRADUCCION DE RASHI 


KIMíi tiip&a aaw>l /se acostó en ese lugar. El pronombre M^inn tiene aquí un sentido excluyente, 
queriendo implicar: en ese lugar sí se acostó, pero durante los catorce años que permaneció en 
la casa de estudio de Éber no se acostó en las noches porque se dedicó al estudio ininterrumpido 
de la Torá. 24 


12. tPby / ascendían Y descendían. Primero ascendían y luego descendían. 25 La razón de 
esto es que los ángeles que lo acompañaban en la Tierra de Israel no podían salir fuera de esta 
tierra, y por ello ascendieron al Cielo. Y entonces los ángeles que desempeñan su misión fuera de 
la Tierra de Israel descendieron para acompañarlo en su viaje al exterior de Israel. 26 

13. / ESTABA PARADO SOBRE ÉL. Para protegerlo. 27 

pnap / Y DIOS de ITZJAK. A pesar de que no hallamos en ningún otro lugar de la Escritura 
que el Santo -bendito es- asocie Su Nombre a los nombres de hombres justos mientras éstos 
todavía están vivos, escribiendo, por ejemplo, “Dios de fulano” -puesto que se declara: “He aquí 


24. Bereshit Rabá 68:11. Rashí ya explicó esto en 
su comentario al v. 28:9, s.v. nVn) JónN. 

25. Tratándose de ángeles, lo más lógico sería que 
la Torá dijese que primero descendieron a la tierra, 
y sólo después ascendieran al Cielo, ya que su 
morada permanente es allí ( Najalat Yaacob ). 

26. Bereshit Rabá 68:12. 

27. Bemidbar Rabá 4:1. Según esto, el pronombre 
vby se refiere a Yaacob, no a la escalera. No era que 
Dios estuviese “parado” sobre la escalera, sino sobre 
Yaacob. En el Talmud (Julín 91a) se afirma que los 
ángeles ascendieron al Cielo y allí descubrieron que 


la imagen grabada en el kisé ha'kabod , el Trono de 
Gloría [que alude a la presencia y soberanía de Dios 
en el mundo; ver la nota 39 de la parashat Bereshit ] 
era la imagen del rostro de Yaacob. Sintiendo celos 
de Yaacob porque espiritualmente él se hallaba por 
encima de ellos, los ángeles quisieron atacar a 
Yaacob. Por esta razón, por decirlo así, Dios se 
“paró” sobre él con la intención de protegerlo (Sifté 
Jajamim ). 

*Nota al texto de la Torá: “Padre” en sentido de 
“abuelo”, pues su padre biológico era Itzjak. En la 
Tova los nietos a veces son llamados “hijos”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que en Sus santos no confía”-, 28 aquí lo asocia excepcionalmente al nombre de Itzjak porque los 
ojos de éste se habían debilitado y por ello estaba confinado a permanecer en su casa, por lo que 
era considerado como una persona ya muerta, y la Inclinación de Mal ya se había alejado de 
él. Este conmentario se halla en el midrash Tanjuma . 29 

a## /sorue LA QUE yaces. El Santo -bendito es- dobló toda la Tierra de Israel debajo de 
él. 30 Con ello le hizo la alusión de que sería fácil conquistarla para sus descendientes, {lo mismo 
que un pedazo de tierra cuya superficie es de cuatro codos, que es el “lugar” de un hombre. 31 } 

14. tonal / irrumpirás con fuerza. Esta expresión implica aquí lo mismo que “te liarás 
fuerte”, 32 lo mismo que en la siguiente frase: “Más se fortalecía ftiia*].” 33 

15. ytpy >i>3N /yo estoy contigo. Dios le aseguró esto porque Yaacob tenía miedo de Esav y de 
Labán. 34 


28. lyob 15:15. Quiere decir que incluso en los 
hombres justos no se puede asegurar que nunca 
pecarán de algún modo, ya que todo el tiempo que 
vivan existe la posibilidad de que se dejen llevar por 
su yetzer hará, sus pasiones e intereses personales. 
Por ello Dios únicamente asocia Su Nombre a un 
justo cuando ya ha muerto. 

29. Tanjuma , Toledot 7. 

30. Es por esto que Dios le prometió la tierra sobre 
la que yacía. 

3í. Julín 91b. Cuatro codos [amot en hebreo; aprox. 
54 cms.] es la extensión que ocupa el cuerpo de un 
hombre medio cuando extiende los brazos encima de 
su cabeza. 


32. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, quien 

tradujo tonírt por te harás poderoso. El 

Targum suele traducir Bpm 4 } por Rashí dio un 
significado análogo al verbo tona que aparece en el 
v. 38:29. Sin embargo, esta misma raíz también 
puede significar abrir brecha o irrumpir en un 
sentido destructivo, como en Shemot 19:24. Puesto 
que aquí el versículo habla de los cuatro puntos 
cardinales, el sentido de la frase es que Yaacob y su 
descendencia se extenderán o irrumpirán con fuerza 
en las cuatro direcciones. 

33. Shemot 1:12. 

34. Esta promesa de protegerlo es adicional a la 
promesa de dar la tierra de Kenáan a su 
descendencia, promesa que compartía con Abraham 
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---- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ywity üN 1$ / hasta que haga. En este caso el vocablo on es utilizado en el sentido de >d, 
que. 35 

/ lo QUE HABLÉ DE Ti. En esta frase, la palabra ^ significa: para tu necesidad y sobre 
ti. 36 El sentido de la frase es el siguiente: Aquello que prometí a Abraham con respecto a su 
descendencia, a ti lo he prometido y no a Esav. Pues a Abraham no le dije: “Pues Itzjak será 
llamada tu descendencia”, sino “ en Itzjak tu descendencia será llamada tuya”, 37 lo cual implica: 
una parte de Itzjak pero no todo Itzjak, lo cual excluye a Esav. 38 Y de igual modo, siempre que 
las preposiciones tjb, )b ,>b y on£ modifiquen a cualquiera de las formas conjugadas del verbo *m, 
hablar, su significado es idéntico al de la palabra by, acerca de, sobre. Y este versículo constituye 
una prueba de ello, ya que Dios no había hablado con Yaacob antes de esta ocasión. 39 

16. Nb / Y YO NO LO sabía. Pues si lo hubiese sabido no hubiese dormido en un sitio 

% • » tí 

tan sagrado como este. 40 


e Itzjak (Gur Aryé), 

35. No tiene aquí el significado del condicional 
"si”, ya que Dios le hacía aquí una promesa 
incondicional. En su comentario al v. 24:33, s.v. iy 

en, Rashí explica cuáles son las cuatro 
acepciones que tiene el vocablo en hebreo [ver 
también la nota 112 de la parashat Jaye Sara]. 

36. Rashí enfatiza aquí que la frase no significa que 
Dios le habló "a él”, pues en la Tora no hallamos 
que se hubiera comunidado con el antes de esta 
ocasión, como Rashí mismo indicará más adelante. 

37. Supra , 21:12. 

38. Aunque en español casi no se aprecia, sí hay 


una sutil diferencia entre decir, por ejemplo, que 
'itzjak será la descendencia de Abraham” y decir 
“en itzjak sera su descendencia”. Al decir “en” se 
implica que una parte de la descendencia de Itzjak 
será considerada la descendencia de Abraham, pero 
no todo él, es decir, no todos sus descendientes. 

39. Esto demuestra que la preposición en este 
caso de ningún modo puede ser entendida en el 
sentido de “lo que te hablé a ti”. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 24:7, s.v. >b i:n así 
como las notas 51 y 53 de la parashat Jayé Sará. 

40. Si no hubiese sido porque se preocupó por haber 
dormido en un lugar tan sagrado, sería irrelevante 
que la Torá nos informase que él no sabía que lugar 
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--- TRADUCCIÓN DE RASIlf ------ 

17. n>a t»í* >p / sino la casa de dios. Rabí Eleazar dijo en nombre de Rabí Yosi ben 
Zimra: El pie de la escalera que Yaacob vio en su sueño estaba plantado en Beer-Sheba, y el 
punto medio de su pendiente llegaba hasta el sitio donde más tarde sería construido el Templo. La 
prueba de ello es que Beer-Sheba se localiza al sur de la región perteneciente a la tribu de Yehudá, 
mientras que Yerushaláim se halla al norte, en el límite fronterizo de las regiones de Yehudá y 
Binyamín. Ahora bien, el lugar de Bet-El 41 estaba al norte de la heredad de la tribu de Binyamín, 
en el límite fronterizo de Binyamín y la región perteneciente a los hijos de Yosef. Resulta, pues, 
que el pie de la escalera se hallaba en Beer-Sheba, su extremidad superior -que apuntaba hacia 
el cielo-, directamente sobre Bet-El, y el punto medio de su pendiente directamente sobre 
Yerushaláim. Y con respecto a lo que nuestros Maestros declararon en el sentido de que el Santo 
-bendito es- había dicho de Yaacob: “Este justo ha venido a Mi lugar de hospedaje 42 ¿y se 
despedirá sin pernoctar allí?”, 43 y también con respecto a lo que dijeron en el sentido de que 
Yaacob llamó Bet-El a Yerushaláim, 44 mientras que aquí el versículo afama explícitamente que 
el lugar que llamó “Bet-El” se refiere a Luz y no a Yerushaláim, es necesario preguntarse en qué 
se basaron para afirmar eso. 45 Para resolver esta cuestión, yo afirmo que el Monte Moriá 46 fue 
arrancado de su lugar y llevado hasta aquí, hasta la ciudad de Luz. 47 Y a esto se refiere el 


era ( Mfcraji ). 

41. El nombre que Yaacob dio a este lugar, que 
antes era Luz; ver más adelante el v. 19. 

42. Es decir, que Yaacob había llegado y 
pernoctado en el lugar donde más tarde sería 
construido el Templo (Yerushaláim). Esta 
afirmación aparentemente contradeciría lo escrito 
explícitamente en el v. 19 de que Yaacob se hallaba 
en Luz y fue a este lugar que llamó Bet-El. 

43. Julín 91b. 

44. Pesajim 88a. 

45. Rashí intentará conciliar ahora estas dos 
afirmaciones (primero, que pernoctó en 


Yerushaláim; segundo que llamó “Bet-El” a 
Yerushaláim) con lo dicho en el v. 19. 

46. Sitio del Templo, localizado en Yerushaláim. 

47. Así ya no habría contradicción entre lo afirmado 
en el Talmud y el v. 19: Yaacob sí pernoctó en el 
lugar del Templo (Julín 91b) y sí llamó “Bet-El” a 
Yerushaláim (Pesajim 88a). Esto fue posible gracias 
a que el Monte Moriá, el sitio del Templo, 
milagrosamente llegó hasta donde Yaacob se 
hallaba, que era Luz. Y debido a esto fue que 
Yaacob lo llamó D>a, “Bet-El”, que significa 
“Casa de Dios”, lo mismo que la expresión 
o>n bH del v. 17. 

- ¥J 
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--TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

“encogimiento” de la tierra aludido en el tratado talmúdico Shejitat Julín,** el cual se refiere a que 
el Santo Templo vino al encuentro de Yaacob hasta Bet-EI, es decir, Luz. Y este sería el 
significado de la fiase: “[Yaacob] se topó 49 con el lugar.” 50 {Y si dices:} Cuando Yaacob pasó 
junto al sitio del Templo, ¿por qué razón Dios no lo retuvo allí? 51 La respuesta es que si él mismo 
no pensó en rezar en el sitio donde rezaron sus padres, ¿acaso el Cielo iba a forzarle a hacerlo? 52 
Así, pues, después de haber salido de Beer-Sheba, Yaacob llegó hasta Jarán, como se declara en el 
capítulo “Guid Hanashé.” 53 Y la Escritura misma lo demuestra, puesto que dice que Yaacob 
“marchó a Jarán” 54 . Pero al llegar a Jarán, Yaacob se dijo: “¿Cómo es posible que haya pasado 
por el mismo sitio donde rezaron mis padres, y no haya rezado allí?” Entonces tomó la decisión 
de regresar y emprendió la marcha. Penetró en la Tierra de Israel y llegó hasta Bet-El [Luz], y 
entonces ia tierra se encogió para él, llevándole hasta ahí el Monte Moriá. {Este lugar llamado 
Bet-EI no es el mismo que está junto a la ciudad de Ai, 55 sino el que está junto a Yerushaláim, 
y puesto que Yaacob había dicho que era tinftN “Casa de Dios”, la llamó bN íPft 56 . Este lugar 
es el monte llamado Moriá, donde Abraham había rezado 57 y también es el campo donde Itzjak 
había rezado. 58 Y asimismo dijeron nuestros Maestros con respecto al versículo: “Vengan y 
subamos... a la montaña del Eterno, a la Casa del Dios de Yaacob”: 59 Aquí la Torá llama a este lugar 
en forma diferente a Abraham, quien se refirió a él llamándolo montaña, 60 y también en forma 
diferente a Itzjak, con respecto a quien el versículo lo llamó campo 61 sino que lo llama 


48. Julín 91b. Los sabios medievales [rishonim] 
solían llamar Shejitat Julín al tratado que en la 
actualidad simplemente se llama Julín . 

49. El verbo ))W\ que aquí traducimos por “se 
topó” implica un encuentro súbito e inesperado. 

50. Ver más arriba la nota 10. 

51. En vez de esperar que llegara hasta Bet-El y 
llevar allí el Monte Moriá por arte de milagro. 

52. Obviamente no, pues el Cielo no obliga al ser 
humano a cumplir un precepto meritorio [mitsvá], 
sino que tiene que ser algo voluntario (Sifté 
Jajamim ). Esta pregunta y su respuesta se hallan en 
el Talmud (Julín 91b). 


53. Julín 91b. 

54. Supra , v. 28:10. 

55. Ai es mencionada más arriba, en el v. 12:8, a 
propósito de Abraham. 

56. Que también significa “Casa de Dios” 

57. Ver supra, 22:14. 

58. Supra, v. 24:63. Allí se declara: “Itzjak había 
salido para orar en el campo.” 

59. Mija 4:2; Yeshayahu 2:3. 

60. Supra , v. 22:14. Allí se declara: “...en el monte 
el Eterno será visto.” 

61. Supra , v. 24:63. 
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18 Yaacob madrugó muy de mañana, 
tomó la piedra que había puesto a su 
cabecera, la erigió en pilar y vertió 
aceite encima de ella. 19 Y llamó el 
nombre de ese lugar Bet-El; sin 
embargo, Luz era el nombre de esa 
ciudad al principio. 20 Entonces Yaacob 
hizo un voto, diciendo: “Si Dios está 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

del mismo modo que Yaacob, que lo llamó Casa.} 62 

fttt /¡QUÉ TEMIBLE! El Targum traduce así la frase completa: pipi xynx te>irr rt», ¡qué temible 
es este lugañ La palabra te>iYf, temible , es un sustantivo singular, 63 lo mismo que iJrtttio 64 y la 
palabra en la frase Vtyto 1 ? 65 

tiwtitj *))!& ftt) / y ésta es la puerta del cielo. Es decir, un sitio para rezar, donde las plegarias 
ascienden a! Cielo. Y según su exégesis midráshica, el Templo celestial está orientado 
directamente frente a! Templo terrenal que más tarde sería construido en ese lugar. 66 


62. Pesajim 88a. El texto que aquí está entre 
corchetes no aparece en ninguna de las primeras 
ediciones de Rashí. Con toda seguridad se trata de 
una interpolación posterior por parte de un editor, ya 
que no solamente no concuerda con lo dicho antes, 
sino que además los principales comentaristas de 
Rashí no lo mencionan. Lo incluimos aquí 
simplemente porque aparece en la mayoría de las 
ediciones actuales. 

63. De hecho, ni fCrti ni ’bnyt son sustantivos, sino 
adjetivos. Aunque utiliza la expresión hebrea para 
“sustantivo”, Rashí quiere decir que se trata de un 
adjetivo. Lo llama con esta palabra porque un 
adjetivo describe las cualidades de un sustantivo. Su 
propósito aquí es explicar que, a pesar de que 
tiene una > al final, no es un verbo en pretérito 
conjugado en plural, lo mismo que tampoco lo son 
los dos términos árameos que cita, que también 


tienen la 1 al final (Gur Aryé). 

64. es la traducción aramea del hebreo 
morí, “discernimiento”, en Debarim 32:28. 

65. Esta frase es la traducción al arameo de 

V V* 

“una vestimenta para vestir”, en el v. 28:20, 
donde ^03 la traducción de Tía. Tanto en 

; v v y : : 

como en ^oa, la } final no es un sufijo pronominal, 
sino que es parte integrante de ambos sustantivos 
(Sifté Jajamim). 

66. Mejilla , Shemot 15:17. Esta interpretación no 
contradice la primera explicación que dio Rashí. 
Meramente explica la razón de por qué Yaacob la 
llamó figurativamente a este lugar la “puerta” del 
Cielo (Najalat Yaacob ). Es justamente porque este 
lugar está orientado directamente frente al Templo 
celestial que por decirlo así, constituye la “puerta” 
directa para que lleguen allá las plegarias. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. nay G y&H nw ÜH /SI dios está conmigo. Quería decir; Si guarda para mí estas promesas 
que me ha hecho. La primera, al prometerme que estaría conmigo, como me dijo: “Y he aquí que 
Yo estoy contigo.” 67 

Wtolfto / y me protege. Como me dijo: “Te protegeré en todo [camino] en el que andes.” 68 

íftN* Gnb >> pW / Y ME DA PAN PARA COMER. Como me dijo: “Pues no te abandonaré.” 69 El que 
pide pan es llamado “abandonado” [^ 3 ], como se declara: “No he visto al justo abandonado 
[l$$] ni a su progenie pidiendo pan.” 70 

21. >M^1/Y yo vuelvo. Como me dijo: “Y haré que regreses a esta tierra.” 71 

Gftvto / EN PAZ. Es decir, oí?^, íntegro de pecado. 72 Es decir, que no aprenda yo de las malas 
costumbres de Labán. 73 


ü >!? mrn /Y EL ETERNO ES DIOS PARA MÍ. Quería decir: Que Su Nombre recaiga sobre mí 
desde el principio hasta el fin, de modo tal que en mi progiene no haya ningún hijo moralmente 
indigno. 74 Esta frase se corresponde con la última promesa que Dios le había dicho en el sentido de 


67. Supra , v. 28:15; Bereshit Rabá 70:4. 

68. Supra , v. 28:15; Bereshit Raba 70:4. 

69. Supra , v. 28:15. 

70. Tehilim 37:25; Bereshit Rabá 69:6. 

71. Supra> 28:15; Bereshit Rabá 69:6. 

72. El término ütov), que literalmente significa 
“paz”, también implica integridad, completud. En 
este contexto, la frase “íntegro de pecado” quiere 
decir limpio de pecado. Ambos términos [títov) y 
Dbv)] se derivan de la misma raíz, üt>\y, lo que 
implica que aluden a conceptos relacionados entre 
sí. Pero en este caso no se le puede entender según 
el sentido literal de “paz”, ya que esta promesa ya 


estaba implicada en la frase: “Y te guardaré 
dondequiera que vayas” [supra, v. 28:15] ( Gur 
Atyé ). 

73. Yaacob dijo esto porque comprendió que el 
hecho de permanecer libre de pecado era condición 
para el cumplimiento de las promesas que Dios le 
había hecho. Y lo mismo se aplica a todas las 
promesas de Dios; su cumplimiento depende de que 
la gente no peque a tal punto que la promesa se 
anule (Najalat Yaacob ). 

74. Sifri, Vaetjanán 31. Esta frase no significa “y el 
Eterno será mi Dios”, como si fuera una afirmación 
que concluyera el voto expresado por Yaacob, sino 
que es condicional. El voto solamente comienza en 
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22 entonces esta piedra que erigí en pilar 
será Casa de Dios, y de todo lo que Tú 
me des ciertamente apartaré el diezmo 
de ello para Ti. ” 

Capítulo 29 

1 Yaacob alzó sus pies y marchó hacia 
la tierra de los hijos del oriente. 2 Miró, 
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. ... ... TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

estar con él “hasta que haga lo que hablé de ti.” 75 Y esta misma promesa Dios también se la había 
hecho a Abraham, como se declara: “Para ser Dios para ti y para tu descendencia después de 
ti”, 76 lo que implica: {tu descendencia será de linaje noble en la que no haya ningún defecto 
moral}. 

22. líJNni / ENTONCES esta piedra. Así debes explicar el significado de la conjunción 1 al 
principio de la palabra liNm: “Si Tú haces esto por mí, entonces yo también haré esto...” 77 

w ánKtri / entonces esta piedra que erigí en pilar, etc. Esta frase debe 

entenderse tal como la traduce el Targum: *n dij? ya *1)H, Esta piedra será ... sobre la que 

rendiré culto delante del Eterno . Y efectivamente así hizo después de regresar de Padán-Aram, 
cuando Dios le dijo: “Levántate, sube a Bet-EI.” 78 ¿Y qué está escrito al respecto ahí mismo? 
“Yaacob erigió un pilar... [y] vertió encima de él una libación.” 79 


29 

1. v£V) api¡> núm/yaacob alzó sus pies. Desde que se le anuncio la buena nueva de que podía 
estar seguro de ser protegido, su corazón “levantó a sus pies” y se le hizo fácil viajar. Así se lo 


el versículo siguiente; esta frase forma parte de la 
lista de condiciones que Yaacob enumera (Sifté 
Jajamim ). 

75. Supra , v. 28:15. 

76. Supra , 17:7. 

77. Esto será explicado en el comentario siguiente. 
La conjunción i en esta frase no significa “y”, sino 
que aquí cumple la función del adverbio 


“entonces”. Con esto, Rashí quiere enfatizar que 
aquí comienza el voto de Yaacob: Si Tú, Dios, 
haces todo esto que he mencionado anteriormente, 
“entonces esta piedra que puse por pilar será la 
casa de Dios, y de todo lo que me dieres de cierto 
te dedicaré el diezmo.” 

78. ¡nfra , v. 35:1. 

79. Infra, v. 35:14. 
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y he aquí un pozo en el campo; y he aquí 
que ahí había tres hatos de ovejas 
yaciendo junto a él, pues de ese pozo 
abrevaban los hatos. La piedra sobre la 
boca del pozo era grande, 3 por lo que 
ahí solían reunirse todos los hatos, [los 
pastores] hacían rodar la piedra de 
sobre la boca del pozo y abrevaban al 
rebaño; y luego ponían de vuelta la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

explica en el midrash Bereshit Rabá . 80 

2. tomift -1 ps¡>> /abrevaban LOS HATOS. En este caso el verbo ^pv)> significa que los pastores solían 
dar de beber a los hatos de ovejas. 81 Por otra parte, la Escritura utiliza aquí una expresión 
elíptica. 82 


3. wpHil/POR LO QUE [AHÍ] solían reunirse. Esta frase es consecuencia de la anterior: tenían la 
costumbre de reunirse para abrevar a los rebaños porque la piedra era grande. 83 


IbíM /HACÍAN rodar. En este caso, este verbo es equivalente en significado a hacían rodar, 

y por ello el Targum lo traduce por en presente. 84 En el lenguaje de la Torá, todo verbo 

que indique una acción presente continua puede estar escrito ya sea en futuro o en pretérito, ya 
que cualquier acción que tiene lugar en el presente 85 en forma continua, ya sucedió en el pasado 
y volverá a suceder. 

/ Y luego ponían DE vuelta. En este caso también, el Targum traduce el verbo pretérito 


80. Bereshit Rabá 70:8. 

81. A pesar de que este verbo gramaticalmente está 
en futuro, aquí indica una acción presente continua: 
algo que se suele hacer. Su sentido es semejante a 
uno de los usos del pretérito anterior (Sifté 
Jajamim). Lo mismo se aplicará a los demás verbos 
de este relato. 

82. Es decir, abreviada. Rashí quiere señalar el 
hecho de que el versículo no explícita quién es el 
sujeto que realiza la acción, que es el sustantivo 
implícito “los pastores”. 

83. En el verbo tepNyj, el prefijo ) no indica la 


conjunción copulativa “y”, sino que actúa como 
conjunción causal. 

84. El verbo escrito en este versículo es que 
gramaticalmente está en pretérito. Pero aquí indica 
una acción continua, habitual, semejante en 
significado al uso que tiene el pretérito anterior en 
español. 

85. Cuando Rashí dice que un verbo que está en 
presente [min], generalmente quiere decir que 
expresa una acción habitual, algo que ocurre de 
continuo. No necesariamente se refiere al presente 
normal. 
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piedra sobre la boca del pozo, en su 
lugar. 

4 Yaacob les dijo: “Hermanos míos, 
¿de dónde son?” Ellos dijeron: “Somos 
de Jarán.” 5 Él les dijo: “¿Conocen a 
Labán, hijo de Najor?” Ellos dijeron: 
“Le conocemos. ” 6 El les dijo: “¿Está en 
paz? ” Ellos dijeron: “[Sí,] en paz. Y he 
ahí a su hija Rajel que viene con el 
rebaño. ” 7 Entonces él dijo: “He aquí 
que el día todavía es muy claro; no es 
hora de juntar el ganado. Abreven al 
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-Traducción de rashí- 

íD>v)m por 4í y ponían de vuelta”, indicando una acción habitual. 


6. OJí DNSt /VIENE CON EL rebaño. El acento en el verbo rwa se halla en la letra N, y por eso 
el Targum lo traduce por wjhn, vierte, en presente. Pero en el verbo de la frase; “Rajel llegó 
[Dio]” 86 el acento se halla en la letra í: y por eso el Targum lo traduce por JttiN, llegó, en pretérito. 
El primer DKJi 87 está en presente, y el segundo nxa 88 está en pretérito. 89 


7. bTra iQi>ty )n /iie aquí que el día todavía es muy claro. 90 Puesto que Yaacob había visto 
que los animales estaban echados, pensó que los pastores tenían la intención de reunir el rebaño 
en el establo y no pastarlo más. Por ello les dijo: “El día todavía es muy claro”, con lo cual les 
quería decir: Si ustedes son pastores asalariados, todavía no han terminado la labor del día y 
deben seguir pastando. Y si los animales les pertenecen, de todos modos deberían seguir pastando, 
ya que todavía “no es hora de juntar el ganado!” 91 


86. Infra , v. 29:9. 

87. En este versículo. 

88. En el v. 29:9. 

89. En los verbos cuya letra intermedia de la raíz 
sea i quiescente (esto es, que se pierde en alguna de 
las conjugaciones), como por ejemplo D *\p ,:nw wa, 
etc., no hay diferencia escrita entre el presente y el 


pretérito de la tercera persona singular femenina. La 
única forma de distinguirlos es mediante el acento 
tónico. Cuando están en presente el acento tónico 
está en la primera sílaba; cuando en pretérito, en la 
última sílaba. 

90. Literalmente, “el día todavía es grande”. 

91. Bereshit Rabá 70:11. 
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rebaño y vayan a apacentarlo. ” 8 Pero 
ellos dijeron: “No podemos, sino hasta 
que se junten todos los hatos y hagan 
rodar la piedra de sobre la boca del 
pozo; entonces abrevaremos al rebaño. ” 
9 Aún estaba hablando con ellos 
cuando Rajel llegó con el rebaño de su 
padre, pues ella era pastora. 10 Y 
sucedió que cuando Yaacob vio a Rajel, 
hija de Labán, el hermano de su madre, 
y al rebaño de Labán, el hermano de 
su madre, Yaacob se acercó y quitó la 
piedra de sobre la boca del pozo, y 
abrevó al rebaño de Labán, el 
hermano de su madre. 11 Luego Yaacob 
besó a Rajel, y alzó su voz y lloró. 
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TRADUCCION DE RASHI 


8. b>ii Nb /NO podemos. Darles de beber, ya que la piedra es muy grande. 92 

Mal / y hagan rodar. En este caso, este verbo el Targum traduce este verbo por |YWía>l, y 
rodarán, ya que indica una acción que ocurrirá en el futuro. 93 

10. b>>\ WAM / YAACOB SE ACERCÓ Y QUITÓ. Como un hombre que extrae el tapón de una 
botella, 94 Esto se enfatiza para informarte que su fuerza era muy grande. 95 

11. ^M/Y LLORÓ. Porque mediante inspiración profética había percibido que Rajel no entraría 


92. Yaacob había aconsejado a los pastores que 
fueran a pastar el rebaño. La respuesta de ellos, que 
no podían, no responde directamente al consejo de 
Yaacob, sino que señala la razón por la que no 
estaba en su poder hacerlo: porque no podían quitar 
la piedra ( Mizraji ). 

93. Rashí quiere diferenciar entre este verbo y los 
anteriores, probando mediante el Targum que aquí 
no índica una acción presente continua, sino futura 
(gramaticalmente está en pretérito, pero la 1 


conversiva ío convierte al futuro). 

94. Es decir, con la misma facilidad. Esta 
interpretación se basa en el hecho de que cuando la 
Torá habla de que los pastores “hacían rodar” la 
piedra del pozo, utiliza el término Mil (vv. 29:3,8), 
derivado de la raíz bb>. Sin embargo, hablando de 
Yaacob, utiliza un término distinto, bi>!, derivado de 
la raíz nbi, que significa descubrir o destapar 
(Mizraji). 

95. Bereshit Rabá 70:12. 
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n Yaacob dijo a Rajel que él era 
hermano de su padre, y que era hijo de 
Ribká. Y ella corrió y lo anunció a su 
padre. 
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--- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

junto con él en la sepultura. 96 Según otra explicación, Yaacob lloró porque había venido con las 
manos vacías. Yaacob se dijo: “Eliezer, el siervo de mi abuelo, tenía en su mano anillos, 
brazaletes y regalos finos, cuando vino aquí para buscar esposa para mi padre, pero yo no tengo 
nada en mi mano.” 97 Yaacob no había aportado nada consigo porque Elifaz, hijo de Esav, lo había 
perseguido por orden de su padre con el propósito de matarlo, y lo alcanzó. Pero como Elifaz 
había crecido en el regazo de Itzjak, se abstuvo de hacerlo. Entonces dijo a Yaacob: “¿Qué haré 
con respecto a la orden que me dio mi padre?” Yaacob le respondió: “Toma contigo todos mis 
bienes y entonces podrás decir que estoy muerto, ya que el pobre es considerado como muerto.” 98 

12. Nffi maN >3 /que él era heumano de su padre. Aquí la palabra >on quiere decir pariente 
de su padre, de igual modo que con respecto a Abraham y Lot literalmente está escrito: “Pues somos 
varones hermanos [0>nt<].” 99 Pero la exégesis midráshica de esta frase, cuando Yaacob dijo que 
era su “hermano”, quiso aludir a ío siguiente: “Si Labán tiene intención de engañar, yo también soy 
su ‘hermano’ 100 en el arte de engañar; y si es un hombre honesto, también yo soy hijo de Ribká, 
su honesta hermana.” 101 


/Y LO anunció A su padre. Porque su madre había fallecido y ella no tenía a nadie 
para decírselo, sino sólo a él. 102 


96. Según se indica más adelante, en el v. 35:19, 
que fue sepultada en Bet-Lejem, mientras que 
Yaacob lo fue en la cueva de Majpelá junto con Leá. 

97. Bereshit Rabá 70:12. 

98. Sefer haYashar. El pobre es considera como 
muerto porque se ve obligado a depender de los 
demás, y a esto no se le llama propiamente vida . La 
auténtica vida es la independiente, la que se origina 
en uno mismo. Y por eso a un manantial cuyas aguas 
brotan por sí mismas es llamado “manantial 
viviente ” (Shir haShirim 4: 15; Gur Aryé). 

99. Supra , v. 13:8. Aun cuando Abraham y Lot no 


eran hermanos, sino tío y sobrino. Esto demuestra 
que en la Tora la expresión “hermano” es utilizada 
a veces para indicar otros tipos de parentesco. 

100. Es decir, su igual. 

101. Bereshit Rabá 70:12. El propósito de aludirle 
esto a Rajel era darle razones para que ella aceptase 
casarse con él, para que ella no pensase que Yaacob 
era capaz de dejarse engañar por el padre de ella 
(Gur Aryé). 

102. Bereshit Rabá 70:12. Rashí escribe esto para 
explicar por qué Rajel contó a su padre que Yaacob 
había llegado, mientras que en otro encuentro 
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13 Y sucedió que cuando Labán oyó la 
noticia acerca de Yaacob, el hijo de su 
hermana, corrió a su encuentro y lo 
abrazó y lo besó, y lo trajo a su casa. Y 
[Yaacob] contó a Labán todas estas 
cosas. 14 Entonces Labán le dijo: “Sin 
embargo, eres mi hueso y mi carne. ” Y 
permaneció con él un mes. 

15 Entonces Labán dijo a Yaacob: 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

13. iíiMj# yvM / corrió A su ENCUENTRO. Porque pensó que Yaacob estaba cargado de dinero, 
ya que incluso el siervo de la casa de Abraham anteriormente había venido aquí con diez camellos 
cargados. 103 


patvi / Y LO ABRAZÓ. Pues al ver que Yaacob no traía nada consigo, se dijo: “Quizás trajo 
monedas de oro escondidas y las guarda en su pecho.” 104 

Si ¡nty 1 /Y lo besó. Pues se dijo: “Quizás trajo perlas y las ha ocultado en su boca.” 105 

\iii / Y [YAACOB] contó A labán. Que solamente había venido porque se había visto 
forzado a ello a causa de su hermano, y que le habían quitado su dinero. 106 

14. ntoi ijk / sin EMBARGO, eres mi hueso Y Mi carne. Quería decirle: “De hecho, no tengo 
por qué llevarte a casa, considerando que no posees nada. Pero debido al parentezco que hay 
entre nosotros me ocuparé de ti durante un mes.” Y efectivamente así hizo. Pero incluso esto no 
lo hizo gratuitamente, ya que Yaacob debió pastorear sus ovejas para ganarse el pan. 107 


similar, Ribká se lo contó a su madre y no a su 
padre, según se relata en el v. 24:28. 

103. Ver supra , 24:10; Bereshit Raba 70:13. 

104. Bereshit Rabá 70:13. 

105. Bereshit Rabá 70:13. 

106. No quiere decir que le contó su encuentro con 
Rajel, ya que la frase dice que le contó “todas estas 
cosas”, implicando así que se refería a varios 


sucesos {Sifté Jajamim). 

107. E! término tiene un sentido limitativo o 
excluyente; en este caso, quería decirle que sólo por 
ser su pariente le permitiría quedarse con él. Ahora 
bien, cuando Rashí dice que “y [efectivamente] así 
hizo” Labán, en el sentido de que le dejó 
permanecer con él un mes, quiere enfatizar que 
justamente de allí se aprende que así le dijo desde 
el principio. De otro modo Yaacob no se hubiera 
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‘‘¿Por ser tú mi hermano trabajarás 
para mí gratuitamente? Declárame cuál 
será tu salario. ” 16 Y Labán tenía dos 
hijas; el nombre de la mayor era Leá, 
y el nombre de la menor era Rajel. 
17 Los ojos de Leá eran lánguidos, pero 
Rajel era hermosa de forma y bella de 



ONKELÓS 


Nnai isa vtTMJ t\? ¡tejí* na >> ’io W m >iiN7»?n 

nwi Nina m'av) nin 7nn vn> ntO o>yi t> :7m Nfnw tm£>i dn 1 ? 

T B | | | J ». j j • »| »* | | * y * i j T n r • «« y y >ry g | T *’ 


RASHÍ 


Van i>nv) ,rül:n wy bv) iíntoa mino 

- TV' T T r " V TI "■i* Tí 

.p 1 ?^ nim >n\£n npmt» o>in >n>£» ¡tanüiN 

mm Nin .iníi popb niopm ípPP ritman 

nw) 7*ión im.Nn> liót? ,<iisn$n 


>nN\¡) t»nV)n >m :n»>n ilOP .niw >hn m 
pi .imyni ion :?oin >myri nnN 

riman Y'n ^ipin rny yiPP roñó nnn t>n 
rni'nv) .íiisi (t>i :Nnn*p nnnn nnnin N*m 


T I T V 


T “ 1 


V V 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. ftjpN >hN >i?í| / ¿POR SER TÚ Mi HERMANO? La expresión >pn indica una interrogación: ¿Acaso 
porque eres mi hermano has de trabajar para mí gratuitamente? 108 

/TRABAJARÁS PARA mí. Este verbo es equivalente en significado a ’najmt, me servirás. 109 
Y de igual modo, cualquier verbo que gramaticalmente esté en pretérito cuando se le agrega la 
letra 1 conversiva como prefijo, lo convierte en verbo futuro. 1 * 0 


17. Jní2>*t / LÁNGUIDOS. 111 Pues Leá pensaba que le tocaría caer en la lote de Esav y se vería 

obligada a casarse con él, y por ello lloraba. Pues todos decían: “Ribká tiene dos hijos, y Labán 

« 

tiene dos hijas; la hija mayor de Labán será para el hijo mayor de Ribká y la hija menor será 
para el hijo menor.” 112 


1 NJ 1 / forma. Esta expresión designa específicamente la forma del rostro. Y asimismo tiene un 
significado similar el verbo siguiente: “Lo delinea [1íV>NíP] con un lápiz [TV¿>].” 113 


quedado en su casa ( Mizraji ). 

108. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
27:36, s.v. N*]p >pn, así como la nota 193 de la 
parashat Toledot . 

109. El verbo que aparece en este versículo, 
>Mrnjn, pudo haber sido entendido como un verbo 
en pretérito, en cuyo caso el prefijo i actuaría como 
conjunción: “y trabajaste para mí”. Rashí enfatiza 
que en este caso no es así, sino que este verbo tiene 
aquí el sentido del futuro (el prefijo i cambia el 
tiempo del verbo de pretérito a futuro, como es usual 
en la Torá). Por eso señala que es equivalente en 
significado al verbo futuro >myrn, “trabajarás para 
mí”. 

110. Lo mismo se aplica cuando el verbo está 


gramaticalmente en futuro; al agregarle la 
conversiva [vav hipuj] pasa a indicar el pretérito. Un 
ejemplo de ello es el verbo que aparece con 

tanta frecuencia en la Torá, que gramaticalmente 
está en futuro (“dirá”) y que, sin embargo, casi 
siempre significa “dijo”. 

111. Literalmente, “débiles” o “tenues”, implicando 
tristeza. 

112. Bereshit Rabá 70:15. 

113. Yeshayahn 44:13. En varias ediciones actuales 
de Rashí aparece el comentario siguiente: “[La 
palabra significa lo mismo que] conpas en 
francés antiguo.” El antiguo vocablo francés conpas 
significa lo mismo que la voz española compás, que 
también es utlizada para designar un lápiz de diseño. 
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aspecto. 18 Yaacob amaba a Rajel, por lo 
que dijo: “Trabajaré para ti siete años 
por Rajel, tu hija, la menor. ” 19 Labán 
dijo: “Mejor que te la dé a ti que a otro 
varón; quédate conmigo. ” 20 Asi, pues, 
Yaacob trabajó por Rajel durante siete 
años, pero a él le parecieron como pocos 
días debido al amor que sentía por ella. 
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TRADUCCION DE RASllI 

114 


íiNItt / ASPECTO. Esta expresión designa el esplendor 114 del rostro. 


18. / TRABAJARÉ para ti siete AÑOS. Estos siete años son los “unos días” [tí>»> 

t3>ThN] a los que se refirió su madre cuando le dijo: “Reside con él [Labán] unos días.” 115 Y sabe 
que efectivamente así es, ya que con respecto a estos siete afíos está escrito: “Pero a él le parecieron 
como pocos días [ti>ThN tiW].” 116 


íjíia /por rajel, tu hija, la menor. ¿Por qué razón Yaacob dio a Labán todos estos 
signos distintivos sobre Rajel? 117 Porque sabía que Labán era tramposo. Por eso inicialmente le 
dijo: “Trabajaré para ti siete afíos por Rajel...” Con esta frase, quiso implicar: Pero si dijeras: 
“Por otra Rajel, una del mercado”, por eso especifico que quiero a “tu hija”. Y por si dijeras: 
“Le cambiaré el nombre a Leá y la llamaré Rajel”, por eso especifico que quiero a “la menor”. 
Pero a pesar de estas precisiones, a Yaacob no le resultó su estratagema, ya que al final Labán lo 
engañó. 118 


Pero es muy posible que este comentario adicional 
haya sido añadido por algún copista, ya que Rashí 
no suele explicar términos que cita en forma 
indirecta que no tengan que ver con el propósito de 
su comentario. Además, en su comentario a 
Yeshayahu 44:13 Rashí explica que conpas es la 
traducción al francés antiguo del término D^nJp que 
aparece ahí, no de ninguna palabra derivada de la 
raíz nNn (Lifshutó shel Rashí). 

114. Es decir, el aspecto del rostro, aquello que 
irradia. 

115. Supra, v. 27:44. A pesar de que Ribká le había 


dicho que debía permanecer con Labán solamente 
“unos días”, a causa del amor que sentía por Rajel, 
el ofrecimiento de permanecer con él durante siete 
años no constituyó para él una contradicción a las 
palabras de su madre (Gur Aryé). 

116. Infra , v. 29:20. 

117. Hubiera bastado con decirle que trabajaría 
para él “por Rajel”. El enfatizarle que ella era “tu 
hija” y, además, “la menor”, hubiera sido 
innecesario a menos que con ello quisiera enfatizarle 
algo a Labán. Rashí lo explicará a continuación. 

118. Bereshit Raba 70:15. 



29:21-25 — DD-hO:\53 


nvns — n>wnn / 394 


21 Después Yaacob dijo a Labán: 
“Entrégame a mi mujer, pues ya se 
cumplieron mis días, para que me llegue 
a ella. ” 22 Labán entonces reunió a todos 
los varones del lugar e hizo un banquete. 

23 Pero sucedió que de noche tomó a su 
hija Leá y se la trajo, y él se llegó a ella. 

24 Y Labán le entregó a su sierva Zilpá 
como sierva para su hija Leá. 

25 Y sucedió que a la mañana 
siguiente, he aquí que era Leá. Entonces 
dijo a Labán: “¿Qué me hiciste? 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. >£> /SE CUMPLIERON MIS DÍAS. “Mis días” en el sentido de que son aquellos que mi madre 
me dijo que debía permanecer contigo. 119 Y según otra explicación, al decir “se cumplieron mis 
días”, Yaacob le quiso decir: “Ya tengo ochenta y cuatro años de edad y si no me caso ahora, 
¿cuándo he de fundar las doce tribus que están destinadas a surgir de mí?” 120 A esto se refirió 
cuando dijo a Labán: “Entrégame a mi mujer... para que me llegue a ella.” ¡Pero si incluso el más 
simple de los hombres no se expresa en tales términos! En realidad, Yaacob dijo estas palabras 
refiriéndose a su misión de procrear hijos. 121 

25. riN!? Niti nam >¡v \/\ sucedió que a la mañana siguiente, he aquí que era leá. Pero 

esto implica que durante la noche no le pareció que fuera Leá. Pues antes de entrar al palio nupcial 
\jupá], Yaacob le había dado señales de reconocimiento a Rajel, temiendo una mala pasada de parte 
de Labán. Pero cuando Raje] vio que a él llevaban a Leá, se dijo: “Ahora mi hermana será puesta 
en vergüenza.” Entonces se levantó y le pasó a Leá esas mismas señales. 122 


119. No se refiere a que se habían cumplido el 
periodo de trabajo que él había estipulado, porque 
en tal caso no hubiera dicho que se había cumplido 
“mis días”, sino simplemente que ya había 
terminado el trabajo. Al decir “mis días”, Yaacob se 
estaba refiriendo al compromiso que él había 
contraído con su madre (Gur Aryé). 

120. La primera explicación que Rashí dio presenta 
la obvia dificultad de que si se estaba refiriendo al 


compromiso que había contraído con su madre, no 
debió haber dicho “mis días”, sino simplemente que 
se habían cumplido “te días” que había acordado 
con ella. Por ello, Rashí agrega esta segunda 
explicación según la cual “mis días” se refiere 
literalmente a su edad (Gur Aiyé). 

121. Bereshit Rabá 70:18. 

122. Meguilá 13b; Baba Batra 123a. 
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¿Acaso no trabajé contigo por Rajel? 
¿Por qué, pues, me engañaste?” 
26 Labán dijo: “No se hace así en 
nuestro lugar, dar la menor antes 
que la mayor. 27 Cumple la semana 
de ésta, y te daremos también a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

27. flKt / CUMPLE la semana de ésta. El sustantivo yiy está en estado constructo, ya 

que está vocalizado con Ja/a/. 123 Su significado es: la semana de esta mujer [Leá], refiriéndose a 
los siete días del banquete nupcial. 124 Este comentario aparece en el Talmud Yerushalmi> en el 
tratado Moed Katán. 125 {Pero no es posible afirmar que literalmente significa una semana 
normal del calendario, 126 pues en tal caso la letra V) debió haber sido vocalizada con pataj . 127 
Además, también se demuestra que ynv) está en estado constructo porque la palabra es 
masculina, como está escrito: “Contarás siete [íiyav)] 128 semanas.” 129 Por lo tanto, la palabra 
que aparece aquí solamente no puede significar otra cosa que un período fijo de siete días. Significa 
lo mismo que seteine en francés antiguo.} 130 


rqftil / Y te daremos. El verbo n)fly¡ está en plural, siendo similar en construcción gramatical 


123. Rashí llama jcitaf a la vocal que en la 
actualidad llamamos shevá. Esta vocal aparece 
debajo de la V) [$]. 

124. La vocalización normal de la palabra, cuando 

no está en estado contructo, es Al ser 

vocalizada con shevá [jntf] su significado cambia 
de “semana” a “semana de...” Rashí agrega que “la 
semana de [ésta]” se refiere al periodo de siete días 
de banquete que se hacía por la recién casada, que 
en este caso era Leá. Rashí explicará esto más 
detalladamente a continuación. 

125. En el tratado Moed Katán 1:7. 

126. Es decir, una semana normal, comenzando en 
domingo y terminando en sábado. 

127. Rashí llama pataj a la vocal que en la 

actualidad llamamos kamatz : ynv). Si hubiera sido 

** \ 1 

vocalizada ynv) en vez de ello hubiera indicado 


que no está en estado constructo con respecto al 
demostrativo nM, por lo que la traducción de la 
frase hubiera sido: “Cumple esta semana ...” Pero 
ahora que su vocalización es yzü, forzosamente está 
en estado constructo con respecto al demostrativo 
nH\ f queriendo decir “la semana de ésta [Leá]”. 

128. A pesar de que en ese versículo la terminación 

de la palabra “semanas”, aparece en 

femenino el numeral nyay) está en masculino, lo que 
indica que es un sustantivo masculino. Y si es un 
término masculino, no podría significar “esta [nKf] 
semana”, ya que el demostrativo es femenino. 

129. Debarim 16:9. 

130. En español, septenario (o septeto), esto es, un 
periodo de siete. De hecho, la palabra “semana” 
también indica un periodo consecutivo de siete días, 
derivado del latín septem , siete, lo mismo que yuv) 
se deriva de ynw, siete. 




29:28-31 — NÍrnD'.Üi) 


nvyní) — / 396 


aquélla por el trabajo que desempeñarás 
conmigo otros siete años más. ” 

28 Yaacob hizo así y cumplió la 
semana de aquella; y él le dio a su hija 
Rajel como esposa. 29 Y Labán entregó a 
su hija Rajel a su sierva Bilhá, para que 
fuera la sierva de ella. 30 ¿7 se llegó 
también a Rajel; y amó a Rajel aun más 
que a Leá. Y trabajó con él otros siete 
años más. 

31 El Eterno vio que Leá era 
desamada, por lo que abrió su matriz; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

a los verbos; “Descendamos [nTO) y confundamos [n^})] w ; 131 “cozámoslos 132 De igual 

modo, en este caso roriy¡ también es una variante de la forma plural daremos. 133 

JiNt í)H ü* {MM m3i?V /{Y te daremos} también A aquélla. Inmediatamente {después de los siete 
días del banquete nupcial;} 134 y después de tomarla por esposa también trabajarás por ella. 

30. fiilhíf Tiy / OTROS siete años más. La Torá agrega la palabra íiiitfK, “otros”, 135 

para hacer una comparación entre estos siete años con los primeros siete años: así como Yaacob 
trabajó durante los primeros siete años con lealtad, así también lo hizo durante los últimos siete 
años con lealtad, a pesar de que Labán actuó hacia él con engaño. 136 


131. Supra , v. 11:7. 

132. Supra, v. 11:3. 

133. Rashí explica aquí que el verbo rojFir) 
[derivado de la raíz es un verbo conjugado en 
el modo kal , simple, en futuro y en la primera 
persona del plural: “nosotros daremos”. Era 
necesario enfatizar esto porque se pudo haber 
entendido erróneamente que rorm se trata de un 
verbo pasivo conjugado en el modo nifal , en 
pretérito y en la tercera persona del singular 
femenino: “ella fue dada”. La presencia de la n final 
es el factor que pudo dar margen a la confusión, ya 
que indica el femenino. Que se trata de un verbo 
simple y no pasivo es evidente porque en la frase 


aparece el acusativo m [JiN> dn 05 ^ mmi], que no 
suele acompañar a un verbo pasivo (Lifshutó shel 
Rashí). 

134. En el versículo siguiente el texto dice que 
“Yaacob hizo así y cumplió la semana de 
aquélla [Leál”, de lo cual se deduce que cuando aquí 
le ofrece darle a Rajel, se refería a después de la 
semana del banquete nupcial. 

135. Aunque en la traducción al español no se nota, 
en hebreo la palabra JiYinN, “otros”, es redundante, 
pues el texto ya dice ‘ñy, lo que ya implica “otros 
[años]”. 

136. Bereshit Raba 70:20. 
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pero Rajel era estéril. 32 Leá concibió y 
dio a luz un hijo al que llamó Reubén, * 
pues dijo: “Porque el Eterno ha visto mi 
aflicción; ya que ahora me amará mi 
marido. ” 33 Concibió de nuevo y dio a 
luz otro hijo, y dijo: “Porque el Eterno 
ha escuchado que yo soy desamada, me 
ha dado también a éste. ” Y llamó su 
nombre Shimón. * 34 Concibió de nuevo y 
dio a luz un hijo, y dijo: “Esta vez mi 
marido se unirá a mí, puesto que le he 


ú *1*7*11 hkV “in.ni 2 b :mpy *7mi 

I .. ... j.. - T .. - <- - rpT*-; *.*• t ; 

nioN >3 pian w K“ipm 

r t ; it j* » <v* : v. : jt* : * - 

>j3hn> nnV o ”tya nin> nan 

■ t vsiv j' • : 'r : t : <t t 

imñ) fa nSmi liy nnm * 

V ** I " V J" " - J" “ I' 

"?n>i >3 'ír hin> 3 

1 v i* - • t jt j r t : <- t r 

¡Mas? « ínpm nmR-DA >*? 

l i : • v. ; jt t; * “ av v ~ i* 

“iQ^'ni fa niy nnm ib 

V “ I •* V J** - r - j- - 

"»3 >*7K ni*? 3 byén nny 

. . < VT * “ “ - <T - 


ONKELOS 


nN oiaty >> D3p n.K rnm nN n>üv) jrnpi nn 1 ? dn>^ , i & :mpy í>n*v 

in>l híh nn >> oip ¿'«y n,N mmi ia nTVi. riy íwkin * :>Pya >ií¿rn> vó 

>*)K 'Pya >> aanp> Njpík-tn rnoki aa m^ViiyYitvny'p 1 ? oiyov) n»b^) rnpi <ik >> 

- RASIIÍ - 


,vn niK'ai íiirtoNhv) >í)b .>v»n íiis»> ayan ct» wi :mDN ,}\£ní> wnisn .isiio imi Nipni (aw 

' y • j t • T V ■ ¡ •• vt * ” “ • T!T ; »• •* — F «* j $ T*t*^ 

a'py*» tPN2V D>v>av) -i\yy ta>avJ\y iriy-tV'i nn ,a ppb mmn “Dftv) >>an pb >ia va n» 

P VM nnyo :mDM ta>v>a yan^i nPv) liy nPi .vPy nyay Ktn <ioV7 mao nP 

>i 7 ípn nnv) nf i1rm$ niün p v)i?av) k^n 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

32. te-Wi Ittif) Nl^íil /AL QUE LLAMÓ REUBÉN. Nuestros Maestros explicaron el significado de este 
nombre del siguiente modo: En un sentido profético, Leá dijo: “Vean [-1N1] la diferencia que hay 
entre mi hijo [)Z \ 137 y Esav, el hijo de mi suegro, quien vendió su primogenitura a Yaacob; mi 
hijo primogénito no se la vendió a Yosef ni tampoco se disputó con él. 138 Y no sólo no se disputó 
con él, sino que además intentó sacarlo del pozo.” 139 

34. >^í>N /ESTA vez Mi marido SE unirá. Puesto que ambas matriarcas eran profetisas, 

sabían que de Yaacob eventualmente surgirían exactamente doce tribus y que él tomaría cuatro 
mujeres. 140 Por esta razón, al tener este hijo, Leá se dijo: “Desde ahora mi marido no tendrá nada 
que decir contra mí, puesto que he cumplido con la parte entera que me corresponde de 
hijos.” 141 


*Nota al texto de la Tora: El nombre inwi, Reubén, es 
una contracción de las palabras INI, “vean” y pi, 
“hijo”. 

137. A pesar de que el sentido llano de la frase en 
la Torá es que lo llamó Reubén porque “el Eterno 
ha visto mi aflicción”, el midrash interpreta que al 
darle este nombre Leá también aludió 
pro fóticamente a la diferencia que habría entre 
Reubén y Esav porque si sólo se hubiera referido al 
hecho de que Dios vio su aflicción, no sería lógico 
que lo llamase con un nombre que contuviera la 
palabra “hijo” [/)3j (Maharshá). 


138. Es decir, no sólo no se la vendió (lo que 
indicaba que sí la valoraba, a diferencia de Esav, 
que la despreció), sino que incluso no se peleó con 
él porque Yosef pasó a ser considerado como el 
primogénito. 

139. Ver infra > v. 37:22; Berajot 7b. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre Shimón, 

se deriva de la raíz la misma del verbo ym), 
“escuchó”, que aparece en esta frase. 

140. De este modo, en teoría a cada una le 
correspondería dar a luz tres hijos. 

14L Tanjuma 9. Es decir, tres hijos: Reubén, 
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dado a luz tres hijos. ” Por eso él llamó 
su nombre Leví. * 35 Y concibió 

nuevamente y dio a luz otro hijo, y dijo: 
“Esta vez agradeceré al Eterno ”. Por 
eso ella llamó su nombre Yehudá.* Y 
cesó de dar a luz. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

)5 / por ESO. Sobre cualquiera de las tribus que descendieron de los hijos de Yaacob que se 

enuncie la expresión )$ 1% “por eso”, esa tribu fue numerosa en población, a excepción de Leví, 
ya que el Arca los aniquilaba. 142 


N*$ /ÉL llamó su NOMBRE leví. Con respecto a todos los demás hijos está escrito 
“ella [su madre] llamó su nombre”, pero en este caso la Torá escribió Klg, “él llamó”, sin 
especificar a quién se refiere. Hay un midrash agádico en Debarim Rabá 143 según la cual el Santo 
-bendito es- envió al ángel Gabriel a la tierra, y éste llevo a Leví ante Dios y Él lo llamó con este 
nombre, entregándole además los veinticuatro dones del sacerdocio. 144 Y fue porque Dios lo 
“acompañó” [ti$] con estos dones que Dios lo llamó Leví |Mb]. 145 


35. irhN ojian / ESTA VEZ agradeceré. Pues he recibido más de la parte que me correspondía 
en el número de hijos; por esta razón, ahora debo agradecer [nWn^] a Dios. 146 


Shimón y Leví. 

142. Bereshit Rabá 71:4. De tres tribus la Torá dijo 
Yehudá, Dan y Leví. Yehudá y Dan fueron las 
que tuvieron una población más numerosa [ver 
Bemidbar 1:27, 39; 26:22, 43], mientras que la tribu 
de Leví no era numerosa en absoluto. La razón de 
esto era a causa del servicio que desempeñaban, que 
consistía en ocuparse del servicio sacrificial, 
actividad que provocaba que algunos de sus 
integrantes fallecieran antes de tiempo. Cuando 
Rashí dice que “el Arca los aniquilaba”, quiere decir 
que puesto que esta tribu era la encargada de la 
custodia y mantenimiento del Arca, a veces sus 
miembros no eran lo suficientemente cuidadosos con 
ella, y a consecuencia de ello morían (Gur Aiyé), 

*Nota al texto de la Torá: El nombre >#, Leví, se 
deriva de la raíz rrfr, que significa acompañar, 
unirse a, escoltar. 


143. Esta interpretación no se halla en las ediciones 
actualmente conocidas de este midrash; al parecer se 
ha perdido (Lifshutó shel Rashí), 

144. Se refiere a veinticuatro prerrogativas 
exclusivas de los kohanim , el linaje de sacerdotes 
descendientes de la tribu de Leví. Estos son 
enumerados en Baba Kama 110b. 

145. El texto de la Torá ya explica la razón del 
nombre Leví: porque ella dijo que partir de 
ahora Yaacob se uniría más a ella. Rashí agrega aquí 
una razón adicional según la cual el que le dio este 
nombre fue Dios para explicar la presencia del verbo 
masculino NTp, “él llamó”. Si el nombre sólo 
fuera por la razón que literalmente se lee del 
versículo, lo lógico hubiera sido que dijera íOpm, 
“ella llamó su nombre”. 

146. Bereshit Rabá 71:4. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre HTirp, Yehudá, se 

t r ’ 






399 / BERESHIT — PARASHAT VAYETZÉ 


30:1-2 — 


Capítulo 30 

1 Viendo Rajel que no daba hijos a 
Yaacob, Rajel envidió a su hermana, y 
dijo a Yaacob: “Dame hijos, pues si no 
muerta soy. ” 2 Pero se encendió la ira de 
Yaacob contra Rajel, y dijo: “¿Acaso 
estoy yo en lugar de Dios, que retuvo de ti 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

30 

1. DíVnNa *ir) Naj?m /RAJEL ENVIDIÓ A su hermana. Envidió sus buenos actos. Se dijo: “Si no 
fuera porque es más justa que yo, no hubiese merecido tener hijos.” 147 

>p / dame. Al decirle esto, le implicó: “¿Acaso así hizo tu padre con tu madre? ¿Acaso no 
rezó por ella?” 148 

>ajK fifi# / muerta soy. De aquí se aprende que quien no tiene hijos es considerado como 
muerto. 149 


2. fthDD /¿ACASO EN LUGAR? Esto quiere decir: ¿Acaso estoy yo en Su lugar? 150 ’ 151 

I#» yj» /QUE RETUVO DE Ti. Tú dices que yo debo actuar como mi padre y rezar por ti, pero 
yo no soy como mi padre. Mi padre no tenía hijos, pero yo sí tengo hijos. A ti se te impidió tener 


deriva de la raíz min, entre cuyas acepciones se 
hallan agradecer y alabar. 

147. Bereshit Rabá 71:6. 

148. Bereshit Rabá 71:7. La queja de Rajel era que 
Yaacob no rezó para que tuviera hijos, mientras que 
su padre Itzjak sí rezó para que Ribká tuviese hijos 
[ver supra, 25:21], 

149. Bereshit Rabá 71:6. 

150. La palabra literalmente significa “debajo”. 
Pero aquí su significado no puede ser “ debajo de 
Dios”, ya que es obvio que todo ser humano se halla 
por debajo de Dios. Por ello, Rashí explica que aquí 
significa “en lugar de” (GurAryé). Igual significado 
tiene en el v. 50:19. 


151. Rajel quería que Yaacob rezase para anular el 
decreto divino de no tener hijos que pesaba sobre 
ella. Al responderle con estas palabras, Yaacob 
quería decirle que no se trataba aquí de un decreto 
divino que podía ser anulado mediante el rezo, sino 
que su esterilidad era congénita, integrada en su 
genética misma (según la tradición, Rajel no tenía 
matriz). Por ello Yaacob no podía hacer nada al 
respecto, ya que Dios mismo la había creado así 
desde el principio. ( Dibré David). 

152. Bereshit Rabá 71:7. Esta respuesta es difícil de 
entender. De hecho, el que fuera Rajel la estéril y 
no Yaacob no impidía que éste rezase por ella. Una 
posible explicación consiste en que Yaacob intuía 
que Dios había planeado con precisión qué hijos 
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e/ fruto del vientre? ” 3 Ella dijo: “He ¡fnba rtjJH ‘IDtffil 5 JjÜITHS 

aquí mi sierva Bilhá. Llégate a ella, y ' J ' , ’, . L" 

e//a ¿/ara a /wz sobre mis rodillas, para 'V- 


que también yo me construya de ella. ” 
4 Y le entregó a su sierva Bilhá como 
esposa; y Yaacob se llegó a ella. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3. *¡m fy /SOBRE MIS RODILLAS. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
>a*iN NJN 1 , y yo criaré [al niño ], 153 

ttí ftaaNI / PARA QUE TAMBIÉN yo ME construya. ¿Qué quiere decir aquí la aparente 
redundancia de la palabra Oí, “también”? 154 Implica una respuesta a las palabras de Yaacob. Rajel 
le dijo: “Tu abuelo Abraham ya tenía un hijo de llagar, pero aun así intervino activamente por 
Sara y rezó por ella; 155 tú deberías hacer lo mismo.” Él le respondió: “No es igual; mi abuela hizo 
entrar a su rival a su casa.” 156 Ella le replicó: “Si eso es lo que impide que yo tenga hijos, ‘he 
aquí a mi sierva Bilhá’, cásate con ella ‘para que también yo me construya de ella’ al igual que 
Sara hizo con Hagar.” 157 

6. o >íít /dios me iia juzgado. Él me juzgó {y me halló deudora; luego me juzgó otra vez} 
y me declaró meritoria. 158 


debían nacer de qué madre, por lo que, no sabiendo 
cuál sería el destino maternal de Rajel, no quiso 
intentar modificar la situación (Gur Aryé). 

153. No que el parto tuviera que tener lugar 
literalmente “sobre las rodillas” de Rajel. Ésta es 
una expresión que designa a una madre de crianza. 
Bilhá daría a luz, pero el hijo sería criado por Rajel, 
en cierto modo considerándose así que es su hijo. 

154. Que implicaría que aquí Rajel se estaba 
comparando con otra mujer. 

155. Aunque en la Torá no está escrito 
explícitamente que Abraham haya rezado por Sara, 
es obvio que lo hizo, ya que él anhelaba mucho tener 
hijos. 


156. El hecho de permitir que otra mujer se 
desposase con Abraham fue lo que había conferido 
un mérito especial a Sará para que tuviera hijos. Ver 
al respecto el comentario de Rashí al v. 16:2, s.v. 
nj)3)? njaNj así como la nota 300 de la parashat Lej 
Lejá . 

157. Bereshit Rabá 71:7. 

158. Bereshit Rabá 71:7. En algunas ediciones de 
Rashí solamente aparece la frase “me juzgó y me 
halló meritoria”. Según esto, la expresión “me 
juzgó” no implica un juicio adverso, sino sólo un 
examen de mérito (Gur Atyé). Sin embargo, en el 
midrash Bereshit Rabá 71:7 sí aparece la versión 
completa que aquí presentamos. Según se indica allí, 
el primer “juicio” se refiere a que Dios la había 
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mi voz y me ha dado un hijo. ” Por 
eso llamó su nombre Dan. * 1 Bilhá, la 
sierva de Rajel, concibió de nuevo y 
dio a luz un segundo hijo a Yaacob. 
8 Entonces Rajel dijo: “Con 

obstinaciones porfié a Dios para ser 
como mi hermana, y también pude. ” Y 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

8. ti>n‘bN / CON obstinaciones [PORFiÉi a Dios, En su Majberet, Menajem ben Saruk 159 
explica la palabra relacionándola con la misma raíz del vocablo en la frase 

“una tapa pegada.” 160 En tal caso, esta frase significaría: con nexos del Omnipresente me he unido 
a mi hermana, 161 para merecer hijos lo mismo que ella. Pero yo la explico en un sentido similar 
al que tiene la palabra í?nbi)í> en la frase: “Una generación obstinada y retorcida pleitoj. M 162 En 
este versículo quiere decir: Me he obstinado y he porfiado al Omipresente con muchas insistencias 
y vueltas 163 con el propósito de ser igual a mi hermana en lo que respecta a hijos. 

ti* / y también pude. 164 Es decir, porfié a Dios hasta que Él accedió a mí. 165 Sin embargo, el 
Targuifi de Onkelos tradujo en el sentido de “oración”. En su opinión, la frase D>h'bN 

sería equivalente a decir: “con caídas ante Dios fui aceptada en 


hecho estéril; el segundo, cuando la halló meritoria, 
a que le dio un hijo. 

*Nota al texto de la Tora: El nombre y?, Dan, se deriva 
de la misma raíz que el verbo “me juzgo”. 
Literalmente significa “Él juzga”. 

159. Sabio nacido en España que vivió en el siglo 
X de la era común. Su Majberet es el primer 
diccionario etimológico hebreo conocido. Rashí lo 
cita muy frecuentemente en su comentario. 

160. Bemidbar 19:15. La raíz de ambas palabras 
sería bnn. 

161. Es decir, he llegado a ser igual que ella. 

162. Debarím 32:5. “Obstinada y retorcida” parece 
ser el sentido que Rashí da aquí a esta frase, ya que 
con ella explica la obstinación y porfía de Rajel en 
tener hijos. Sin embargo, en su comentario a ese 


versículo, Rashí le da otro sentido a la palabra 
que aquí traducimos por “obstinada”. 

163. Puesto que Rashí asocia el significado de 

en este versículo con b'fibna de Debarim 32:5, 
donde significa “retorcida”, hemos traducido la 
palabra que él utiliza aquí, por “vueltas”. 

Su sentido aquí sería que Rajel porfió con mucha 
insistencia y “vueltas” ante Dios. 

164. Este comentario es continuación temática del 
anterior. 

165. La frase “y también pude” se podría haber 
entendido como que la obstinación de Rajel fue la 
causa directa de que tuviera hijos, lo que implicaría 
que su obstinación prevaleció sobre la voluntad 
divina. Por esto, Rashí enfatiza que cuando dijo “y 
también pude” meramente significa que Dios 
accedió a su petición (Séfer haZiharón). 
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llamó su nombre Naftalí. * 

9 Viendo Leá que había cesado de dar 
a luz, tomó a su sierva Zilpá y la dio a 
Yaacob como esposa. 10 Y Zilpá, la sierva 
de Leá, dio a luz otro hijo a Yaacob. 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mis rezos”, 166 lo cual significaría: con plegarias queridas ante Él le imploré; fui aceptada {y 
atendida} como lo ñie mi hermana. 

/ PORFIÉ. Esta palabra significa: mi oración fue atendida. 167 Y al respecto hay muchos 
midrashim agádicos según el método de notarikón . 168 

10 Títtl! / Y ZILPÁ... DIO A luz. Con respecto a todas las demás esposas de Yaacob la Torá 
declara que antes de que dieran a luz tuvieron una concepción, 169 excepto en el caso de Zilpá, ya 
que era la más joven de todas, de tierna edad, y el embarazo no se notaba en ella. 170 Y fue con 
el propósito de engañar a Yaacob que Labán había entregado a Zilpá a Leá, a fin de que él no 


166. Según el Targum, la raíz de la palabra 

no es AI darle el sentido de “oración”, lo 
relaciona con la expresión que aparece en 

Debarim 1:18. bsmtti literalmente significa “me 
caí” o “me eché”, y es una expresión que se utiliza 
para indicar un rezo intenso. Según esto, sería 
equivalente a “caídas”, es decir, postraciones 
para rezar (Séfer haZikaróri). 

167. Rashí prosigue aquí explicando la traducción 

del Targum que citó en su comentario anterior. 
Según el Targum, la palabra es un verbo 

pasivo que indica la aceptación del rezo por parte de 
Dios. Este verbo tendría aquí un sentido similar al 
verbo ‘toiyto en el v. 25:21, que también explicó en 
el sentido de aceptar una plegaria [ver la nota 15 de 
la parashat Toledot ] (Séfer haZikaróri). En la 
traducción del texto de la Torá, sin embargo, hemos 
seguido la explicación de Rashí. 

168. Ver Bereshii Rabá 71:8. El método de 
notarikón consiste en la formación de palabra 
mediante acrónimos. El midrash interpreta 
como una contracción de las palabras wna moto 


mlnN m>bn, expresión idiomática que 
aproximadamente significaría “me preparé para 
lograr ser su esposa [de Yaacob], pero influí sobre 
mi hermana para que ella ocupase mi lugar [al darle 
los signos de reconomiento], de este modo dándole 
ventaja” (Lifshutó shel Rashí). 

*Nota al texto de la Torá: Dependiendo de cómo se 
explica la frase que alude a su nombre, la raíz de 
>br)í>), Naftalí, podría ser que significaría unir, 
pegar (Menajem ben Saruk) u obstinarse, dar vueltas 
(Rashí). Según el Targum, se derivaría de la raíz 
bOi, caer. 

169. Con respecto a Leá, ver los vv. 29:32,33,34,35 
y 30:17,19; con respecto a Bilhá, ver el v. 30:5,7; 
con respecto a Rajel, ver el v. 30:23, hablando de la 
concepción de Yosef. Con respecto a Binyamín la 
Torá tampoco enunció explícitamente que hubo una 
concepción previa, pero él nació mucho tiempo 
después y, en cierta manera, no formó parte de esta 
serie de nacimientos. 

170. Bereshit Rabá 71:9. Rashí se refiere aquí al 
cese de los periodos menstruales. 
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11 Entonces Leá dijo: “¡Llegó la 
ventura! ” Y llamó su nombre Gad. * 12 Y 
Zilpá, la sierva de Leá, dio a luz un 
segundo hijo a Yaacob. 13 Entonces Leá 
dijo: “¡Para mi dicha! porque las 
mujeres me dirán dichosa. ” Y llamó su 
nombre Asher. * 
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---TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

se diera cuenta de que le daban a Leá por esposa en vez de a Raje!. 171 Pues la costumbre del lugar 
era entregar la sierva de mayor edad a la hija mayor, y la sierva más joven a la hija menor. 


11. i) Na / ¡llegó la ventura! Esta frase significa: llegó la buena suerte. 172 La palabra 1) es 
similar en significado al de la expresión talmúdica: “Sé afortunada, suerte mía [na *fa] y no te 
canses.” 173 Un vocablo similar en la Tora es el siguiente: “Quienes preparan una mesa para la 
fortuna NI” 174 Y según un midrash agádico, el nombre 1) alude al hecho de que nació 
circuncidado, y estaría relacionado con la palabra: “Talen [*vfl] el árbol.” 175 Pero en caso de que 
así fuera ignoro entonces por qué razón esta frase que se lee como Na está escrita como una 
sola palabra en el texto hebreo. 176 Según otra explicación, ¿por qué está escrita como una sola 
palabra pm]? Para sugerir que Leá había dicho: “Me traicionaste [MAi] cuando tuviste relaciones 
con mi sierva, como un hombre que traiciona a la mujer de su juventud.” 177 


171. De otro modo, no se explicaría por qué Labán 
entregó a la sierva más joven a la hija mayor (Gur 
A/yé). 

172. Rashí cita aquí la opinión del Targum Yonaián 
ben Uziel , quien tradujo 1) como equivalente de btü, 
suerte. Esta palabra también es utilizada en hebreo 
para designar a las constelaciones. 

173. Shabat 67b. 

174. Yeshayahu 65:11. 

175. Daniel 4:11. Según esto, el nombre l) se 
derivaría de la raíz *n, que significa cortar, talar. 

176. La lectura es 1) Nn, como si fueran dos 
palabras, pero en el texto hebreo esta expresión 
aparece como una sola palabra 1)2. Si se asume que 


el nombre l) se deriva de la raíz i), resulta difícil 

T 7 

explicar porqué en la Torá la palabra aparece como 
1)2 [se lee *m], lo que posiblemente indicaría que 
se trata de otra raíz. 

177. Según esta opinión, la palabra se derivaría 
de la raíz 1)2 , traicionar. Este comentario no aparece 
ni en las primeras ediciones impresas ni en los 
manuscritos antiguos. Al parecer se trata de una 
interpolación posterior. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre *TJ, Gad, está 
relacionado con la raíz aramea suerte, buena 
fortuna. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre TtfN, Asher, está 

v i 7 7 

relacionado con el verbo >*iv)Na, “para mi dicha”, de 






30:14-15 — WT:!) 


nvn£) — jvwia / 404 


14 Y Reubén salió en los días de la 
siega del trigo y halló jazmines en el 
campo, y los trajo a su madre Leá. 
Entonces Rajel dijo a Leá: “Te ruego 
que me des de los jazmines de tu hijo." 
15 Ella le dijo: “¿Se te hace poco haber 
tomado a mi marido, que ahora también 
quieres tomar los jazmines de mi hijo? ” 
Entonces Rajel dijo: “Por eso, él se 
acostará contigo esta noche a cambio de 
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----- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. d>\?n >d>a / en los días de la siega del trigo. Esta frase fue enunciada con el propósito 

de elogiar a las tribus -los hijos de Yaacob-, concretamente a Reubén. Era la época de la siega y, 
de haberlo querido, Reubén pudo haber tomado de lo ajeno llevándose trigo o cebada. Pero en 
vez de ello tomó un objeto sin dueño, algo que a ninguna persona le importa si lo toma: plantas 
silvestres. 178 

0>NTVf / jazmines. Esta palabra designa lo mismo que sigleí en hebreo; es una planta. Y en el 
idioma de Ishmael -el árabe- es llamada yasmfn . 179 

15. wtvt n h m Jnri}?5>> / ¿quieres tomar los jazmines de mi hijo? Esta frase expresa 

sorpresa, como diciendo: Y además de todo lo demás, ¿también quieres hacer esto, tomar los 
jazmines de mi hijo? Y el Targum traduce el verbo nnpV¡ como tomar . 180 

n*>£n ^ / por eso, él se acostará contigo esta noche. Quería decirle: A mí me 


este versículo. 

178. Bereshit Rabá 72:2. Esto explicaría por qué la 
Torá juzga necesario mencionar la época del año en 
que ocurrió este episodio. 

179. En español, jazmín. La identidad exacta de 
esta planta es desconocida. Se la ha identificado con 
violetas, jazmines y mandragoras. Las violetas y los 
jazmines son plantas que despiden una fragancia 
agradable que induce al buen ánimo. De ías 
mandrágoras se dice que tienen un efecto 


afrodisíaco y fertilizante. En español, se llama 
“jazmín” a ciertos arbustos de flores muy olorosas 
de la familia oláceas. Ahora bien, aunque Rashí aquí 
define siglei como “jazmín”, en su comentario a 
Berajot 43b y Shabat 50b, lo define con el antiguo 
vocablo francés violé , equivalente al español violeta. 
En esta traducción seguiremos la opinión de Rashí 
citada aquí. 

180. Rashí quiere enfatizar que nnptM es un verbo 
en infinitivo, y no un verbo en pretériro conjugado 
en la tercera persona del femenino singular, con la i 
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30:16-18 — 


los jazmines de tu hijo. ” 

16 Y cuando Yaacob vino del campo al 
atardecer, Leá salió a su encuentro y 
dijo: “A mí vendrás, pues ciertamente te 
he alquilado por los jazmines de mi 
hijo. ” Y él se acostó con ella esa noche. 

17 Dios escuchó a Leá, y ella concibió y 
dio a luz el quinto hijo para Yaacob. 

18 Entonces Leá dijo: “Dios me ha dado 
mi recompensa por haber entregado mi 
sierva a mi marido. ” Y llamó su nombre 
Isajar. * 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

correspondía acostarme esta noche con él, pero yo te cedo el turno a cambio de los jazmines de 
tu hijo. Y por haber menospreciado el acostarse con ese hombre justo -Yaacob-, Rajel no 
mereció ser sepultada junto con él. 181 


16. ñsit /pues ciertamente te he alquilado. Es decir, ya le he dado a Rajel su paga. 182 

Nin / esa noche. El Santo -bendito es- lo ayudó para que de esa unión saliera Isajar. 183 

17. fiN^ bN tombN yfiiífri / DIOS escuchó A LEÁ. La escuchó que deseaba e intentaba aumentar el 
número de tribus. 184 


conversiva de futuro a pretérito, ( Mizraji ). 

181. Bereshit Rabá 72:3. 

182. La doble expresión verbal íprrpV* "frft se 
deriva de la raíz "DV*, que además de alquilar 
también significa pagar. Por esta razón, esta frase se 
pudo haber entendido en el sentido de “te he dado 
tu paga”. Rashí señala que éste no es su significado 
(Gur Aryé). 

183. Nidá 31a. En la frase mn nb>b3, “esa noche”, 
la palabra es femenina, por lo que deberá llevar 
el pronombre femenino, N>n, pero en vez de eso 
lleva el pronombre wn, que es masculino. Además, 
al pronombre le falta el artículo, debiendo estar 


escrito N>nn o wnn. La frase literalmente dice 
“noche, Él”. El pronombre alude a Dios. El Talmud 
apunta que la forma en que Dios lo ayudó fue 
haciendo que el asno donde montaba Yaacob se 
dirigiera por sí solo a la tienda de Leá y ella le 
saliera al encuentro (Sifté Jajamim). 

184. Bereshit Rabá 72:5. La Torá no dice que Leá 
haya expresado una plegaria a Dios, por lo que 
solamente se puede explicar el que la haya 
“escuchado” en referencia a un anhelo profundo de 
ella, no expresado (Beer Itzjak). 

*Nota al texto de la Torá: El nombre Isajar, se 

deriva de la raíz "DW, recompensa. La segunda letra 
\) no se pronuncia. 
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19 Leá concibió de nuevo y dio a luz el 
sexto hijo a Yaacob. 20 Entonces Leá 
dijo: “Dios me ha otorgado una buena 
porción; esta vez mi marido morará 
conmigo, pues le he dado a luz seis 
hijos. ” Y llamó su nombre Zebulún. * 21 F 
después dio a luz una hija y llamó su 
nombre Diná. 

22 Dios recordó a Rajel, y Dios 
escuchó sus ruegos y abrió su matriz. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —-—- 

20. ¡h\> *fi{ /una buena porción. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum. 185 

/ MORARÁ conmigo. Esta palabra está relacionada con la expresión biaf ¡n>a, “casa para 
habitar.” 186 Significa lo mismo que la palabra herbergerie en francés antiguo, 187 que designa un 
lugar para habitar. Al ponerle este nombre, Leá quiso decir: “Desde ahora su residencia principal 
será conmigo, pues tengo tantos hijos como todas sus demás mujeres.” 

21. / diná. Nuestros Maestros explicaron que el nombre nM alude al hecho de que Leá se 
hizo un juicio [VI] 188 a sí misma: “Si este feto es varón, mi hermana no será ni siquiera como 
una de las siervas.” 189 Entonces rezó por el feto y fue transformado en mujer. 190 

22. bm JnN tt>nbN /dios recordó A RAJEL. 191 Recordó que ella había transmitido los signos 
de reconocimiento a su hermana Leá y que se angustió pensando que la suerte de Leá quizás seria 


185. El Targum la traduce por ni? pbn, una buena 
porción . 

186. Melajim I, 8:13. 

187. En español, albergue, habitación. 

*Nota al texto de la Tora: El nombre y>bnt, Zebulún, se 
deriva del verbo >)bnt>, “morará conmigo” de este 
versículo. Su raíz es bit, morar, habitar. 

188. El nombre sería una variante femenina de 

i 

la palabra v*f, juicio. 

189. El total de hijos que Yaacob debía engendrar 
era doce varones. Leá ya había dado a luz a seis de 


ellos; cada una de las siervas, a dos; y Rajel había 
dado a luz a Yosef. Si ahora Leá tenía un varón, ello 
implicaría que Rajel perdería la oportunidad de 
igualar el número de hijos que tuvo cada una de las 
siervas. 

190. Berajot 60a. 

191. Aunque aquí traducimos el verbo Tl|>l de un 
modo muy literal, como “recordó”, debe ser 
entendido más bien como “tomó en cuenta”, ya que 
recordar implica que hubo un olvido previo, lo que 
obviamente va en contra de la omnisciencia divina. 
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23 Ella concibió y dio a luz un hijo, y *1QKJTVI Í2 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

pertenecer a Esav si es que Yaacob la divorciaba por no tener hijos. 192 Y, en efecto, lo mismo 
había pensado el malvado Esav al enterarse de que ella no tenía hijos. 193 A esto aludió el poeta 
cuando compuso la siguiente estrofa: “Cuando el rojizo [Esav] vio que ella no concebía, quiso 
tomarla para sí y ella se aterrorizó.” 194 

23. <)ipí< / HA QUITADO. El verbo *)ÜN significa aquí que Dios guardó la afrenta en un sitio donde 
no pudiera ser vista. Y de igual modo, la raíz *)üN tiene esta misma connotación en las siguientes 
frases: “Quita nuestro oprobio”; 195 “que no haya sido recogido hpNJ] en casa”; 196 

“guardaron [tátpN] su brillo”; 197 “ni tu luna se replegará [*)&N>]”, 198 en este último caso significa 
que no será guardada. 199 

/ Mi oprobio. Pues para mí era un oprobio ser estéril, 200 y la gente decía de mí que me 


192. Aunque Rajel era una mujer muy virtuosa, 
digna de que Dios le tomase en cuenta todos los 
demás actos meritorios que había realizado, Rashí 
afirma que fue específicamente este acto de 
generosidad el factor determinante para que Dios íe 
concediese hijos porque mediante este acto ella 
había evitado que su hermana saliera con oprobio de 
la noche de bodas con Yaacob y no sería lógico que 
ella misma saliera con oprobio de su propio 
matrimonio con Yaacob al no tener hijos (Gur 
Aryé). 

193. Bereshit Rabá 73:4. 

194. Rashí alude aquí al poema litúrgico [piyuí ] 
“Even Jug”, que forma parte del libro de rezos de 
Rosh Hashaná. 

195. Yeshayahu 4:1. 

196. Shemoi 9:19. 

197. Yoel 2:10. 

198. Yeshayahu 60:20. 

199. El significado básico de la raíz es recoger, 
meter al abrigo, guardar, y, por extensión, quitar. Sin 
embargo, en ciertos contextos también podría tener 


la acepción de reunir. De hecho, así es como lo 
tradujo el Targum: reunió. Rashí enfatiza que 

en este versículo no puede ser explicado con esta 
última acepción, ya que si lo que Rajel quería decir 
es que con este hijo su oprobio de mujer estéril había 
desaparecido, no sería lógico que dijera que Dios 
“había reunido” su oprobio, pues en este caso su 
oprobio sería más evidente ( Mizraji ). 

200. Esta frase plantea una obvia dificultad: ¿cuál 
era realmente el “oprobio” de Rajel? Los 
comentaristas han ofrecido varias respuestas a este 
problema, más o menos satisfactorias. Una de ellas 
afirma que en épocas antiguas era usual que los 
hombres se casasen con dos mujeres, una destinada 
a la procreación y la segunda al placer sexual del 
marido, como Rashí mismo señaló en su comentario 
al v. 4:18, s.v. A la destinada al placer 

sexual del marido solían darle de beber una 
sustancia esterilizante para que no se estropease su 
belleza con los embarazos y los partos. El hecho de 
que Rajel no tuviera hijos había inducido a los 
cínicos de la época a pensar que Yaacob se había 
desposado con ella solamente para utilizarla para su 
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24 Y llamó su nombre Yosef* diciendo: 
“Que el Eterno me añada otro hijo. ” 

25 Y sucedió que cuando Rajel hubo 
dado a luz a Yosef, Yaacob dijo a Labán: 
“Envíame y me iré a mi lugar y a mi 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

tocaría compartir la suerte del malvado Esav. Y según un midrash agádico, esta expresión alude 
a lo siguiente: todo el tiempo que una mujer carece de hijos no tiene a quien achacarle sus 
propias fallas; pero cuando tiene un hijo, se las achaca a él. Por ejemplo, si el padre pregunta: 
“¿Quién rompió este utensilio?”, ella podría responder: “Tu hijo.” O si pregunta: “¿Quién comió 
estos higos?”, ella podría responder: “Tu hijo.” 201 


24. *mN )$ >> 'fi *\0> /QUE EL ETERNO ME AÑADA OTRO hijo. Por medio de su don profético, Rajel 
sabía que Yaacob tendría doce tribus en total. Y puesto que hasta ahora él ya tenía once de ellas, 
dijo: “Ojalá que ese hijo que él tendrá en el futuro sea de mí.” Por eso únicamente rezó por 
“otro hijo”, y no por muchos más. 202 

25. JnN !?rq irftj tyHp /cuando rajel hubo dado a luz a yosef. Yaacob decidió partir a su 
tierra desde el momento en que hubo nacido el hijo que eventualmente se convertiría en el oponente 
de Esav, como se declara: “La casa de Yaacob será fuego y la casa de Yosef llama, y la casa de 
Esav se convertirá en hojarasca.” 203 El fuego -Yaacob- sin llama -Yosef- no tiene efecto a 
distancia. Esto implica que cuando Yosef nació, Yaacob puso su confianza en el Santo -bendito 
es- y quiso volver a su tierra. 204 


propio placer, lo que la convertía en un mero objeto 
sexual. Este era el “oprobio” que Rajel tanto 
deseaba quitarse de encima ( Beer haTorá). 

*Nota al texto de la Torá: El nombre ^ V i> se deriva de 
la raíz que significa añadir, agregar. 

201. Bereshit Rabá 73:5. Según el midrash, la 
expresión míqn no debe ser entendida como “mi 
oprobio”, sino como “mi falla”, “mi error”, en 
referencia a las fallas personales de la mujer 
(Mizraji ). Rashí cita aquí la interpretación del 


midrash porque, como ya se indicó en la nota 
anterior, la primera explicación plantea el problema 
de cuál era realmente el “oprobio” de Rajel. 

202. Bereshit Rabá 72:6. 

203. Obadia 1:18. 

204. Bereshit Rabá 73:7. Según señala el Talmud 
{Baba Batra 123 b), Yaacob percibió proféticamente 
que la descendencia de Esav solamente caería a 
manos de la descendencia de Yosef. 
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tierra. 26 Dame mis mujeres y mis niños, 
por quienes he trabajado para ti, y 
partiré; pues tú conoces el trabajo por el 
que te he servido. ” 27 Labán le dijo: “Si 
ahora hallé gracia en tus ojos... He 
adivinado que el Eterno me ha 
bendecido gracias a ti. ” 28 Y dijo: 
“Estipúlame tu salario y te lo daré. ” 
29 [YaacobJ le dijo: “Tú sabes lo que te 
he servido, y lo que tu ganado era 


“Ti y • y y T • |i • ♦** « 

nm >3 nDbxi jna 

JT " •< T A" •• : 9 v." T 'J : I ' i S“ T v -¡ 

jspjrny tor uríay *tir njn> 

I i* : “ *■! jv “¡ v.* T I . V T . ~T 

?n maya «roa p? d 

I l" * JT T VT 1 I T T T ” V < - 

nin> >J3“i3>i wfn vvyz 

* iv tí.* '.t : • j*‘ **:it : - • : - * I av ^ ■ 

>by ül zp raw -latí»! ro wm 

<■- r IX í IT ! $T': T A“ 

na t» 

V T r : - T JT - T ■■ V J - T I” V : 

sp¡70 n>nnpR jini í>may im 

J : P; • jt t v y : > a* : - jv ~t 


ONKELÓS 


n> m >ix ’vw) in| nnj n>pt>£> >7 >32 m >'\£ó Jij an »¡Tpst^ 

ri>'n3 ^dn yj.'p :^oVy» 

ip t >y:i nim riti ^ rindan n; riy-p m “uprow 'ty TtiM \yna -lomro 

-RASIIÍ -t- 


mni Dm t> \ü> “iv)£5ís .n:\x> tyy vs'an oy 
,tD>)ai t> vn ytfoyi ?o>yi*in ina ní?i\£) 
ppbi i# oa na*T íin yay>n 
:ftiN v)níi ¡toünns .ipst/ nupi (rw) :in:ní? 

"t j - * F it* t’i t 


ON >3 T1H3Í7 DiCh >)>N .'til >101 Í1M ítifl (13) 

• • « T V » ♦* i “ T V * l 

>n>oi ,n>n wroo os) :Jti\£na 

* * • ' T T - ~ í * I ” ’ t • 

1H3Í7 DN3\ÍD .D313 DH3 >->V¡) 

r - ♦ j TV! t T i ■ T T 1 ! T r ~ V • y 

íwa ina nan') nmaw ,ti>aa a>n 

r T • •* T *• • S - Vi V v • T • T 


-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

26. MM >V)3 nN n}3n / dame mis MUJERES, etc. Quería decirle: No quiero marcharme sino sólo con 
tu permiso. 205 

27. >^03 / HE ADIVINADO. Labán era adivinador. Cuando dijo esto quería decir: “Por medio de 
mis adivinaciones he descubierto que gracias ti me llegó la bendición de tener hijos varones. Pues 
antes de que vinieras aquí yo no tenía hijos varones.” La prueba de ello es que con respecto a él 
se declara: “Y he ahí a su hija Rajel que viene con el rebaño.” 206 Ahora bien, ¿es posible que si 
tuviera hijos varones haya enviado a su hija con los pastores? 207 Pero ahora ya tenía hijos 
varones, como se declara más adelante: “[Yaacob] oyó las palabras de los hijos de Labán.” 208 

28. / estipúlame tu salario. Esta írase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: ^AN especifica tu salario . 209 


205. La frase “dame mis mujeres y mis hijos” 
podría implicar que Labán mantenía como 
prisioneros a Rajel y Leá junto con sus hijos y que 
no los dejaba partir. Rashí enfatiza aquí que tal no 
era el caso; de entre todos los defectos morales de 
Labán, actuar como secuestrador no era uno de ellos. 
Aquí Yaacob meramente quería indicarle que no 
deseaba partir sin su pleno consentimiento ( Mtraji ). 

206. Supra, v. 29:6. 

207. Obviamente no, y por eso Rajel era la pastora 
de su rebaño. 


208. Infra , v. 31:1; Tanjuma , Shemot 16. 

209. El significado general de la raíz api es el de 
fijar o determinar algo, y por ello es utilizado en el 
sentido de determinar, fijar y, por extensión, 
perforar. Ahora bien, aplicado al habla, puede 
significar especificar, explicitar o, simplemente, 
pronunciar. Es en ésta última acepción que Rashí lo 
entiende aquí, en un sentido similar a su homólogo 
en Vayikrá 24:16: “El que pronuncie blasfemando 
[ipii 1 )] el Nombre del Eterno será condenado a 
muerte...” 
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conmigo. 30 Que lo poco que tenías 
antes de mí se ha incrementado 
abundantemente porque el Eterno te ha 
bendecido gracias a mi llegada. Y 
ahora ¿cuándo haré también yo por mi 
casa?” 31 Y [Labán] dijo: ‘‘¿Qué te 
daré? ” Yaacob dijo: “No me des nada; 
si haces esto por mí volveré a 
apacentar tu rebaño y a cuidarlo: 
32 pasaré hoy por todo tu rebaño; 
aparta de allí a todo cordero moteado 
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----—-— TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

29. >TIH mn Í)H) /Y LO QUE tu ganado era conmigo. Es decir, la poca cantidad de tu 
ganado que llegó a mis manos al principio, qué tan reducido era. 

30. / GRACIAS A Mi LLEGADA. Esta expresión significa lo mismo que dy, “con mis pies 
Yaacob quiso decirle: “Porque mis pies han venido aquí contigo te ha llegado la 

bendición.” 210 Esta expresión es similar en significado a la frase que literalmente dice; “El pueblo 
que está a tus pies hpbytál.” 211 Y también es similar a la de la frase: “A la gente que sigue mis 
pasos [>^ia]”, 212 frase que significa: los que vienen conmigo. 

>JTP^ di /TAMBIÉN YO POR MI CASA. La expresión significa: en provecho de mi casa. 213 
Quería decirle: En este momento solamente mis hijos trabajan para satisfacer mis necesidades, 
pero yo también necesito trabajar junto con ellos para ayudarlos. A esto se refiere la palabra dA, 
“también”. 


32. tp* / MOTEADO. Este término designa algo manchado con manchas pequeñas como puntos. 


210. El sentido de la expresión “con mis pies” es 
que la bendición había llegado a Labán con la 
llegada de Yaacob. 

211. Shemot 11:8. Es decir, el pueblo que te sigue. 

212. Shofetim 8:5. 

213. La expresión se podría haber entendido 
como “a mi casa” [en cuyo caso el prefijo b 


significaría “a”, indicando dirección]. Pero de ser 
así, Yaacob le estaría diciendo que deseaba dejar de 
trabajar con él y marchar a su casa en Israel para 
trabajar allí para sí mismo, lo cual difícilmente es el 
caso, ya que más adelante él mismo ofrece a Labán 
volver a pastorear su rebaño. Por esto, debe ser 
entendido como “en provecho de mi casa” [el prefijo 
> significa entonces “por”] {Sifté Jajamim). 
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-traducción de rashí - 

Significa lo mismo que pointure en francés antiguo. 214 

NlbGl / y manchado. Esta palabra está relacionada con el vocablo que significa manchas 

anchas o grandes. 

Glh / MARRÓN. El Targum traduce este término por Ottifci, marrón. Designa un color parecido al 
color Gi*m, llamado ros en francés antiguo. 215 En el lenguaje de la Mishná vemos un término 
similar: “Si la vende como rojo oscuro [ivfittfñf/] y se descubre que es blanco”, dicho en referencia 
al color de la cosecha. 216 


vttiy fprn / ése será mi salario. Quería decirle: Los animales que de ahora en adelante nazcan 
moteados y manchados entre las cabras, y también marrones entre las ovejas, 217 serán míos. Y 
los que ahora ya son así, sepáralos del resto del rebaño y deposítalos en manos de tus hijos, para 
que no me digas sobre los que nazcan de ahora en adelante: “Estos animales 218 ya estaban ahí 
junto con los otros desde el principio.” Y, además, te pido que los separes para que tampoco me 
digas más adelante: “Debido a que los machos son moteados y manchados, las hembras 
procrearán crías similares a ellos a partir de ahora.” 219 

33. / responderá POR MÍ, ETC. Es decir, si sospechas que yo he tomado algo de lo 


214. En español, punteado, moteado. 

215. En francés moderno, rouge ; en español, rojo. 
No se refiere a un color rojo puro, sino obscuro, 
cercano al marrón o café. 

216. Baba Baira 3:2. 

217. Yaacob habla aquí de tres características: 

moteados manchados [Mby] y marrones 

[O’in]. Las primeras dos características -moteados y 
manchados- se aplicaban exclusivamente a las 
cabras; además de las dos primeras, la tercera 
característica -marrones- también se aplicaba a lás 
ovejas (Gur Aryé). 


218. Los moteados, manchados y marrones. 

219. El ofrecimiento de Yaacob consistía en 
cobrarse su paga con los animales moteados, 
manchados y marrones que nacieran de ahora en 
adelante en los rebaños que se ofrecía a cuidar. El 
propósito de separar ahora los moteados, manchados 
y marrones y dárselos a Labán era doble: por un 
lado, para Labán no dijera que los que nacieran con 
estas características en los rebaños de Yaacob ya 
eran así desde el principio; por otro, para que Labán 
no arguyera que los progenitores machos habían 
transmitido estas características a los que nacieran 
después. 
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mañana, cuando se presente con 
respecto a mi paga delante de ti: todo el 
que no sea moteado y manchado entre 
las cabras o marrón entre las ovejas, 
hurtado será si está conmigo. ” 3i Labán 
dijo: ‘‘Está bien. ¡Ojalá sea como tu 
palabra! ” 

35 Entonces [Labán] apartó ese mismo 
día los machos cabríos rayados y 
manchados; y todas las cabras moteadas 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—-- 

tuyo, mi rectitud responderá por mí. Pues mi rectitud vendrá 220 y atestiguará ante ti con 
respecto a mi paga, ya que en mi rebaño solamente hallarás animales moteados y manchados. Y 
cualquier animal que encuentres que no sea moteado, manchado o marrón, sin duda que yo 
personalmente lo habré robado de ti y mediante robo estará en mi posesión. 

34. jn / ESTÁ BIEN. Esta expresión expresa la aceptación de un acuerdo. 

>n> /¡OJALÁ SEA COMO TU palabra! Es decir, ¡ojalá que en realidad quieras esto que dices 

y no algo más! 221 

35. it7>i / Y apartó. Labán, “ese mismo día”... 222 

/ los MACHOS CABRÍOS. Este vocablo se refiere a los machos de las cabras. 223 

•TI" 


220. En este comentario, Rashí quiere enfatizar que 
el verbo Nlnn en la frase NlüD >2> de este versículo 

T T 9 

no indica la segunda persona del singular masculino 
[“vendrás”], sino la tercera persona del femenino 
[“vendrá”], modificando al sustantivo femenino 
“mi rectitud” (Mbraji). 

221. El verbo n>7V en esta frase está en futuro, lo 
cual implica que expresa un deseo a futuro. El deseo 
implícito era que Yaacob cumpliera los términos 
exactos de su ofrecimiento (Gur Aiyé). 

222. Esta frase podría haber sido entendida en 
referencia a Yaacob, pues él le había dicho a Labán 


que pasaría por su rebaño (V. 30:32/ Pero el final 
de este versículo y el inicio del siguiente prueban 
que se trata de Labán y no de Yaacob, ya que dice 
que entregó los animales “en manos de sus hijos” y 
puso una distancia “de tres días de camino entre él 
y Yaacob...” (Sifté Jajamim). 

223. Hemos traducido el término por “macho 
cabrío” y no por “chivo” porque éste es el nombre 
dado a la cría de la cabra desde el destete hasta la 
edad de procrear, mientras que “macho cabrío” -lo 
mismo que su sinónimo “cabrón”- es el nombre 
general dado al macho de la cabra. 
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y manchadas -todo el que tenía blanco, 
- así como todos los marrones entre las 
ovejas- y los entregó en manos de sus 
hijos. 36 Y puso una distancia de tres días 
entre él y Yaacob. Y Yaacob apacentaba 
los rebaños de Labán que restaban. 

37 Yaacob tomó una vara fresca de 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

p / todo el que tenía blanco. Es decir, cualquier animal que tuviera manchas 

blancas pequeñas. 224 


)f)>\ / Y (LOSj entregó. Labán, “en inanos de sus hijos”. 225 


36. JíWtoíi / QUE sobraron. Esto se refiere a los peores animales que había entre los animales de 
Labán: los enfermos y los estériles, los cuales son las “sobras” del rebaño; éstos fueron los que 
Labán le entregó. 226 

37. fiilb bj?)? / vara... de álamo. Este es un árbol cuyo nombre es fiPb, 227 como se declara: 
“Debajo de la encina y el álamo [fiiab].” 228 Y yo digo que es el árbol que llaman trenble 229 en 


224. El v. 32 enuncia las tres características que 
deberían tener los animales que Labán separaría 
para sí: moteados [7p>], manchados [wbü] y 
marrones [D^n], pero no dice nada acerca de 
animales con algo “blanco”. En realidad, aquí el 
versículo se refiere a lo mismo que el término 7pj, 
“moteados” que Rashí mismo explicó en el v. 32 
como designando “manchas pequeñas”. Al 
expresarse así, el versículo quiere enfatizar que 
Labán no sólo separó los animales moteados que 
tenían muchas manchas blancas, sino incluso 
cualquiera que sólo tuviera algo “blanco”, es decir, 
una sola mancha blanca, por muy pequeña que fuese 
(Gur Aryé). 

225. Lo mismo que el sujeto del verbo nw, “y 
apartó” al principio del versículo se refiere a Labán 
y no a Yaacob, aquí el verbo pni, “y [los] entregó” 
también se refiere a Labán y no a Yaacob. 

226. Bereshit Rabá 73:9. Si el versículo meramente 


quisiera decir que Yaacob se quedó con los demás 
animales, sin por ello implicar que eran los peores, 
hubiera utilizado la expresión rrhNVbp, no rhnian. 
El primer término implica que lo que queda de un 
conjunto dado es de igual o mejor calidad que el 
resto del conjunto; el segundo término 
específicamente se refiere a lo peor que queda. Igual 
sentido tiene la palabra nri> en Shemot 10:5 
(Haketab veHakabalá , citado en Lifshutó shel 
Rashí). 

227. Rashí enfatiza aquí que npb [derivado de la 
raíz pb, blanco] no es un adjetivo que modifique al 
sustantivo bj?D, por lo que la frase no significa “una 
vara blanca”. Se trata de un sustantivo que designa 
a un cierto árbol que tiene un aspecto blanquecino. 

228. Hoshea 4:13. 

229. En francés moderno, tremble. Este vocablo 
está relacionado con las palabras española temblar, 
tembloroso. 




30:38 — ní?:b 


Ním nvna — mwn / 414 


álamo, y [varas] de avellano y de 
castaño, y descortezó en ellas peladuras 
blancas, dejando al descubierto lo 
blanco de las varas. 38 Introdujo las 
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- TRADUCCIÓN DE RASIlf - 

francés antiguo, que es blanco ha)’]. 230 

nb / fresca. Es decir, cuando está húmeda. 231 

tib^ / DE AVELLANO. Y además de la vara fresca de álamo, tomó una vara de nb, 232 que es un 
árbol en donde crecen nueces pequeñas. Este nombre significa lo mismo que coídre en francés 
antiguo. 233 

/ Y DE CASTAÑO. Este nombre significa lo mismo que chastainier en francés antiguo. 234 

JVibSD / PELADURAS. Este término significa descortezamientos. Yaacob descortezó cada vara de tal 
modo que la hacía parecer moteada. 235 

pbn / dejando al descubierto lo blanco. La palabra *¡vm se refiere a la puesta al 
descubierto de lo blanco de la vara. Es decir, que cuando la pelaba, se descubría y aparecía la 
parte blanca en la zona pelada. 

38. asi’1 / INTRODUJO. El Targum traduce este verbo por 'PJfTl, que significa introducir e insertar 
en el idioma arameo. Hay muchos ejemplos similares de este verbo [VW] en el Talmud: “Lo 
insertó [ím] y lo retiró”; 236 “metió |\t] algo en él.” 237 La forma verbal rm que aparece en la 


230. El álamo es el nombre genérico que se da a 
diversas especies de árboles caducifolios de la 
familia salicáceas, que suelen crecen en las riberas 
de los ríos. Aquí Rashi dice que este árbol es 
llamado trenble en francés antiguo, aludiendo al 
hecho de que con el viento sus hojas dan la 
apariencia de temblar y agitarse. Ahora bien, hay un 
álamo llamado justamente “álamo temblón”, aunque 
su corteza es gris verdosa. Otro álamo sí tiene la 
corteza gris blanquecina, y es comúnmente llamado 
“chopo”. 

231. Aunque aquí la traducimos por “fresca”, la 
palabra nb literalmente se refiere a cuando algo está 
húmedo. 

232. Según el orden sintáctico de la frase, la palabra 
bj?)p, “vara” aparece justo antes de rmb, “álamo”. 


seguido por el adjetivo de éste, nb, “fresca”, como 
si estas tres palabras formaran una cláusula aparte, 
lo que implicaría que la madera de avellano y 
castaño que tomó no eran varas, Rashi enfatiza aquí 
que bp», “vara” también se aplica a los otros dos 
árboles. Es solamente el adjetivo nb, “fresca” que 
exclusivamente se aplica al álamo (j Mizraji ). 

233. En francés moderno, coudríer ; en español, 
avellano. 

234. En francés moderno, chátaignier ; en español, 
castaño. 

235. Al pelar una vara, la madera presenta un 
aspecto rayado o moteado. 

236. Shabat 50b. 

237. Julín 93b. 
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varas que había descortezado en los 
canales -en los abrevaderos de aguas 
adonde los rebaños venían a befyer- 
frente a los rebaños, para que se 
excitasen cuando vinieran a beber. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

primera cita es equivalente a la forma nsfjw que utiliza el Targum, sólo que al escribirla así el Talmud 
utiliza una forma abreviada. 238 


/ EN LOS CANALES. Es decir, en las corrientes [fitentt] de agua que había en los 
abrevadores hechos en la tierra para dar de beber al ganado. 239 

*\X\ jhfaJi / adonde... VENÍAN, ETC. Es decir, en las corrientes de agua de los abrevaderos 
adonde el rebaño venía a beber, allí colocó las varas frente al rebaño. 240 

fljjpnM / para QUE se EXCITASEN. El animal hembra miraba las varas colocadas frente a ella y 
retrocedía; entonces el macho llegaba por detrás y se apareaba con ella, y ésta paría una cría 
similar ai macho. 241 Explicando este pasaje de otro modo, Rabí Hoshaya dijo: Las aguas se 
convirtieron en semen en las entrañas de las hembras, y éstas no necesitaban del macho. Y a esto 
se refiere la expresión írtttfVL 242 


238. Rashí explica el verbo hebreo aan con el verbo 
arameo >py*n, afirmando que significa introducir o 
insertar, y cita dos frases talmúdicas para aclarar que 
el significado de sí es introducir. El problema 
es que las dos palabras que cita carecen de la V 
intermedia, que sí la tiene Por ello agrega que 
en realidad es la misma palabra, sólo que en el 
lenguaje talmúdico se solía omitir la y. 

239. La raíz v>m en arameo es la equivalente de la 
raíz hebrea \in 9 correr. Según esto, la palabra o>\?rn 
sería un derivado de la raíz aramea v>m. 

240. Rashí aclara aquí que la palabra ninyft, “a 

beber” está conectada con las tres palabras 
anteriores “[en los abrevaderos de 

aguas] donde los rebaños venían” y es independiente 
de la frase siguiente, ro:>>, “frente a los 
rebaños”. Si no fuera así y se tratase de una misma 
frase larga, la frase diría que puso las varas “[en los 


abrevaderos de aguas] donde los rebaños venían a 
beber frente a los rebaños”, implicando así que los 
rebaños venían a beber frente a los rebaños mismos, 
lo cual no tendría sentido ( Mizraji ). 

241. Según esta explicación, las varas se hallaban 
frente a las hembras cuando éstas venían para beber; 
al verlas, éstas retrocedían y en ese momento 
llegaban los machos y las montaban. Lo que las 
hacía retroceder era el aspecto inusual, manchado y 
abigarrado, de las varas. Según esto, el verbo nftJiyn 
se refiere al animal macho, queriendo decir, 
literalmente, que “se calentaba” cuando la hembras 
“venían para beber”. 

242. Bereshit Rabá 73:10. Según esta explicación, 
puesto que los machos no tenían nada que ver, el 
verbo njjpon se refiere a la hembra, y quiere decir 
que ella “se calentaba” por efecto del semen (el 
agua) que había en sus entrañas y concebía (Gur 
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39 Los rebaños se excitaron delante de nbm ni^parr 1 ?^ ion»! & 
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las varas, y los rebaños parieron 


[animales] rayados, moteados y 
manchados. 40 Yaacob apartó los 
corderos, y puso el frente de los 
rebaños hacia los rayados y hacia todos 
los marrones en los rebaños de Labán. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

39. tw / delante de las varas. Aquí la palabra bN significa a la vista de las varas. 243 

/ RAYADOS. Se les llama sí porque tenían un matiz de piel diferente en los sitios donde eran 
atados [tijrf>¡?$¡], que eran los tobillos de las patas delanteras y traseras. 244 

40. Hpp* *man d’aty&m / yaacob apartó los corderos. A los animales que nacían rayados y 
moteados, Yaacob los separaba y ponía en un grupo aparte, haciendo de ellos un hato de animales 
por separado. Luego conducía el hato de animales rayados frente a los rebaños normales, con las 
caras de los que marchaban detrás -los animales normales- mirando hacia los otros -los rayados. 
A esto se refiere la fiase a continuación: “Y puso el frente de los rebaños hacia los rayados”, 
queriendo decir que las caras de los rebaños normales habían sido dirigidas hacia los animales 
rayados y hacia todos los animales marrones que halló en el rebaño de Labán. 245 


Aryé). Esta forma verbal es una mezcla del género 
femenino y del masculino; la terminación nj indica 
el femenino [nj)?im] y la > al principio indica el 
masculino [^n;] (Jizkuni), 

243. No eran las varas mismas la causa de que las 
ovejas parieran animales moteados, manchados y 
rayados, sino el aspecto que tenían, que era claro y 
obscuro por efecto del descortezamiento 
(Maharshal). 

244. Este es un adjetivo que describe otra 
característica de la piel de los animales que no 
aparece en el v. 32. Rashí explica que aquí son 
descritos con este nombre porque las crías salían con 
rayas en los tobillos de las patas, semejantes a sus 
progenitores, quienes también presentaban este 
aspecto debido a que en la antigüedad se solía 


amarrarlos en ese lugar para evitar que huyeran. 

245, Según habían convenido entre ambos, las 
ovejas y cabras del rebaño de Labán que Yaacob 
pastoreaba que nacieran con manchas (rayadas, 
moteadas, etc.) pertenecerían a Yaacob. Fueron 
estos animales los que Yaacob separó, haciendo de 
ellos un hato de animales aparte. Fue también estos 
mismos animales los que Yaacob puso directamente 
frente a los demás animales de Labán que no 
estaban manchados. Al hacerlo, los animales 
normales de Labán observaban a los animales 
manchados y de este modo también los animales 
normales parían crías manchadas. Yaacob actuó 
aquí de modo semejante a como hizo al principio, al 
poner los animales frente a las varas peladas 
(Lifshuió shel Rashí). 
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Y puso sus hatos aparte, sin 
ponerlos con los rebaños de Labán. 

41 Y sucedía que cada vez que las 
ovejas tempraneras debían aparearse, 
Yaacob colocaba las varas a la vista 
de los ovejas, en los canales, para 
que se excitasen frente a las varas. 
42 Pero cuando las ovejas eran 
tardías no las ponía. De este modo 
los [animales] tardíos eran para 
Labán y los tempraneros para 
Yaacob. 43 Así el varón prosperó 
abundantemente, y se hizo dueño de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

to>1*{4¡ nvj>1 / Y puso sus hatos. Esta frase debe ser entendida tal como expliqué recién. 

41. /tempraneras. Esta palabra debe ser entendida tal como la traduce el Targum: las 
primerizas. 246 No hay un ejemplo análogo de este término en la Escritura. Pero Menájem ben 
Saruk lo relaciona con ios vocablos siguientes: “Ajitofel está entre los conspiradores [tomttj*]”; 247 
“y la conspiración [1$£] era fuerte.” 248 En su opinión, la palabra rfriv>jp)pD designaría a los animales 
que se unían entre sí para acelerar su gestación. 249 

42. Y^riai/PERO CUANDO {LAS OVEJAS] ERAN TARDÍAS. Esta palabra implica “retraso”, y por eso 

el Targum lo traduce por la palabra aramea las tardías en parir . Pero Menájem ben 

Saruk lo relaciona con el vocablo: “Los delantales y los mantos [ftíaoijtt], 250 palabra hebrea que 
denota el acto de envolverse en una vestimenta. Aquí quiere decir que, por decirlo así, las ovejas 
se “envolvían” en sus pieles y sus lanas y no deseaban aparearse con los machos. 251 


246. Es decir, las ovejas que se reproducían 
primero. 

247. Shemuel II, 15:31. 

248. Shemuel II, 15:12. 

249. La raíz iwp significa unir, atar, crear nexos. 
En ciertos contexto, se utiliza este término para 
aludir a conspiradores porque éstos se unen para 


fraguar sus planes. Aquí simplemente es utilizado 
para referirse al apareamiento tempranero de los 
animales. 

250. Yes haya hu 3:22. 

251. En ambos casos, la palabra se refiere 

a cuando las ovejas no parían en su tiempo normal 
porque se negaban a aparearse. 
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rebaños prolíficos, siervos y siervos, 
camellos y asnos. 

Capítulo 31 

1 [Yaacob] oyó las palabras de los 
hijos de Labán, diciendo: “Yaacob ha 
tomado todo lo que era de nuestro 
padre; y de lo que era de nuestro padre 
ha amasado toda esta riqueza. ” 
2 Yaacob observó el semblante de Labán, 
y he aquí que no era hacia él como lo 
había sido en días anteriores. 3 Entonces 
el Eterno dijo a Yaacob: “Vuelve a la 
tierra de tus padres y a tu familia, y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

43. írisn /REBAÑOS prolíficos. Es decir, que fructificaban y se incrementaban [arrian] 252 más 
que los demás rebaños. 253 

jrrinauto /siervas y siervos. Yaacob vendió parte de *us rebaños por mucho dinero y con 
él adquirió para sí todas estas propiedades. 


31 

1. / HA AMASADO. Aquí este verbo significa que reunió para sí. 254 Su significado aquí es 

análogo al del versículo siguiente: “Reunió [nv)>\ al ejército y abatió a los amalekim.” 255 

3. ípfltaN NI# ># *1Y> / vuelve a la tierra de tus padres. Y allí Yo estaré contigo; pero 
mientras permanezcas asociado con ese hombre impuro, Labán, no es posible hacer que Mi 


realizar, llevar a cabo. Pero según el contexto donde 
aparezca, también puede adoptar otras acepciones 
distintas, como en este caso, donde significa que 
amasó una cierta riqueza. Rashí da a este verbo un 
significado un tanto similar en su comentario al v. 
12:5, s.v. yin} iwy "ítfN [ver también la nota 26 de 
la parashat Lej Lejá], 

255. Shemuel 1, 14:48. 


252. Según Rashí, la palabra nin_ no designaría la 
cantidad de rebaños que tenía, sino la cualidad de 
que se incrementaban más que los demás. Según 
esto, no significa “muchos”, sino “prolíficos” 
(Mizraji). 

253. Bereshit Rabá 73:11. 

254. La acepción básica de la raíz nv)V es hacer, 
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Yo estaré contigo. ” 

4 Yaacob mandó llamar a Rajel y a 
Leá al campo, con su rebaño. 5 Y les 
dijo: “Veo que el semblante de su padre 
no es hacia mí como en días anteriores. 
Pero el Dios de mi padre ha estado 
conmigo. 6 Ustedes saben que con toda 
mi fuerza he trabajado para su padre. 
1 Aun así, su padre se ha burlado de mí 
y ha cambiado mi paga diez decenas de 
veces, pero Dios no le ha dejado que me 
hiciera mal. s Si él decía: 'Los moteados 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Presencia Divina resida en ti. 256 

4, Í1NW-1 ÍPhl^ /(MANDÓ1 llamar A RAJEL Y A LEÁ. El orden de la frase implica que primero 
llamó a Rajel y luego a Leá, pues aquélla era la esposa principal de la casa, ya que había sido 
justamente por ella que Yaacob se había asociado con Labán. Y también los descendientes de 
Leá reconocieron posteriormente este hecho, ya que Boaz y su corte de justicia -que eran 
descendientes de la tribu de Yehudá, hijo de Leá- expresaron su deseo de que la conversa Rut íiiera 
“como Rajel y como Leá, quienes entre ambas edificaron...” 257 dando la prioridad a Rajel sobre 
Leá. 258 

7. ti>3b / diez decenas de veces. La palabra nunca denota menos de diez. 

otffc / DECENAS. Este término denota una suma numérica total, la de la decena. 259 De aquí 
aprendemos que Labán cambió sus condiciones de salario cien veces. 


256. Tanjuma 10. La frase “estaré contigo” no 
constituye una clásula condicional, queriendo decir: 
“Si regresas allá, entonces estaré contigo.” 
Simplemente da la razón de por qué debe regresar: 
para que Dios haga que su Presencia vuelva a estar 
con él (Sifté Jajamim). La frase tampoco se refiere 
a una promesa de cuidarlo en el camino, ya que eso 
ya le había sido prometido en el v. 28:15 ( GurAryé ). 


257. Rut 4:11. 

258. Bereshit Rabá 71:2. 

259. Este término está emparentado con el de !>$)? 
[literalmente, “número”], utilizado para designar el 
quorum de diez varones necesarios para el rezo 
comunitario. La decena es llamada así porque el 
número básico de toda numeración es 10, ya que al 
llegar a esta cantidad se vuelve a comenzar con las 
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serán tu salario', todo el rebaño paría 
moteados. Y si decía: ‘Los rayados serán 
tu salario ’, todo el rebaño paría 
rayados. 9 Así Dios ha quitado el ganado 
de su padre y me lo ha dado a mí. 10 Y 
sucedió que mientras los rebaños 
apareaban, alcé mis ojos y vi en un 
sueño, y he aquí que los machos cabríos 
que subían sobre el rebaño eran 
rayados, moteados y abigarrados. n Yun 
ángel de Dios me dijo en el sueño: 
‘¡Yaacob!’ Y yo dije: ‘Heme aquí'. 12 Y él 
dijo: Alza ahora tus ojos y mira: todos 
los machos cabríos que suben sobre los 
rebaños son rayados, moteados y 
abigarrados; pues Yo he visto todo lo 
que Labán te hace. 13 Yo soy el Dios de 
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10. mm /v he aquí que los machos cabríos. A pesar de que Labán había separado 

todos los animales manchados para que los rebaños normales no concibieran animales iguales a 
ellos, los ángeles los llevaban del hato que había sido entregado en manos de los hijos de Labán 
al hato que estaba en manos de Yaacob. 260 

omai / Y ABIGARRADOS. Esta palabra hay que entenderla en un sentido similar al traducido por el 
Targum: abiertos . Significa lo mismo que faised en francés antiguo. 261 Eran llamados así 

porque tenían una raya clara que rodeaba todo su cuerpo, formada por manchas pequeñas que 
daban la apariencia de estar “abiertas” y alejadas una de otra. Pero no puedo citar otro ejemplo 
análogo a este término en la Escritura. 


unidades, agregándolas (Gur Aryé). 

260. Bereshit Rabá 73:10. 

261. Hay dos variantes textuales de esta palabra: 
faisier y faised. En ambos casos, Rashí aquí alude al 


algo que tiene una banda o raya. En español, una 
palabra derivada de la misma raíz latina, fascies, es 
la palabra fascista. A los total i tari stas italianos se les 
dio este nombre porque solían ir vestidos con una 
banda alrededor del brazo. 
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Bet-El, donde ungiste allí un pilar y 

t 

donde me hiciste un voto. Ahora 
levántate, sal de esta tierra y regresa a 
la tierra de tu nacimiento. ” 

u Rajel y Leá respondieron, y le 
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13. b>t WZ bNfi /EL DIOS DE BET-EL. Esta expresión es equivalente en significado a decir bN bN, 
sólo que el prefijo t) en la palabra bNp está de más. 262 Y es usual que el estilo de la Escritura se 
exprese de este modo. 263 Por ejemplo, en la frase; “Puesto que ustedes entran en la tierra [bM 
ymp] de Kenáan”; 264 en vez de escribir \vti bN. 

mi / donde ungiste allí. En este caso, la expresión, rtnvto, “ungiste” implica grandeza y 
distinción, como cuando un individuo es ungido [mtoi] para acceder a la realeza. 265 Y de igual 
modo debe ser entendida la unción descrita en el versículo: “Y vertió aceite encima de ella”, 266 
donde quiere decir que Yaacob vertió aceite sobre la piedra para que fuera consagrada [hrotffc] 
para servir de altar. 267 

>b jrn/n WH /donde me hiciste un voto. Y debes cumplirlo, pues sobre ese lugar dijiste: “Será 
Casa de Dios”, 268 es decir, un lugar donde allí ofrecerás ofrendas a Dios. 


262. Quiere decir que no cumple ninguna función 
gramatical. El prefijo n antes de un sustantivo 
generalmente indica el artículo determinado, “él” o 
“la”. Sin embargo, aquí no se trata de un artículo 
determinado porque en hebreo no puede escribirse 
el artículo determinado en un sustantivo que se halla 
en estado constructo con respecto al sustantivo 
siguiente. En este caso, el sustantivo bN está en 
estado constructo con respecto a bN ma, “Dios de 
Bet-El” (Gur Aryé). Así también ío explica el 
comentarista y gramático Ibn Ezra. 

263. Escribiendo una n cuando es gramaticalmente 
innecesario. 

264. Bemidbar 34:2. 

265. En la antigüedad, ungir a una persona o a un 
objeto constituía un acto simbólico de conferirle un 
determinado estado de grandeza y distinción. 


266. Supra , v. 28:18. Aunque Yaacob no había 
untado el aceite sobre la piedra, sino que lo había 
vertido sobre ella, ambos actos son considerados 
unción. 

267. La unción tiene dos aspectos. Uno, la 

unción física propiamente dicha; segundo, la unción 
para simbolizar la consagración o iniciación de un 
objeto o una persona a una función elevada. Un 
ejemplo del primer caso es la unción de las ofrendas 
de harina, cuyo propósito no es más que la absorción 
del aceite. Ejemplos del segundo caso son las 
unciones de los kohanim , los reyes y el Altar, como 
Rashí mismo explica en Shemot 30:29. En este caso, 
la unción realizada por Yaacob tenía como propósito 
consagrar, dedicar la piedra para servir de altar 
(Lifshutó shel Rashí). 

268. Supra , v. 28:22. 
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dijeron: “¿Acaso aún tenemos porción y 
herencia en casa de nuestro padre? 
15 ¿Acaso no somos consideradas por él 
como extrañas puesto que nos vendió y 
además ha consumido totalmente nuestro 
dinero? u Al contrario, toda la riqueza 
que Dios ha quitado a nuestro padre, 
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14. iít> Tij»a /¿acaso AÚN tenemos? ¿Por qué hemos de impedir que regreses? ¿Acaso nosotras 
esperamos heredar de los bienes de nuestro padre junto con sus hijos varones? 269 

15. 11» -mtfíni nina» Nitm / ¿acaso no somos consideradas por él como extrañas? Incluso 
cuando es costumbre de la gente dar una dote a las hijas cuando éstas se casan, él se comportó 
con nosotras como si fuésemos extrañas, pues fuimos vendidas a ti en pago por tu trabajo. 270 

MX>p m /nuestro dinero. Pues él retuvo la paga por tu trabajo. 271 


16. PP yp / AL contrario, toda la riqueza. En este caso la palabra >p es utilizada en el 
sentido de N>N, “sino que”, queriendo decir: “De nuestro padre no poseemos nada, sino que lo 
que el Santo -bendito es- ha quitado a nuestro padre, eso nos pertenece.” 272 


pypt) /HA QUITADO. Esta palabra significa: ha separado. Y de igual modo, cualquier vocablo en la 
Escritura relacionado con la idea de fiban se refiere a la separación de algo de un grupo dado. La 


269. Rajel y Leá dijeron esta frase en tono de 
asombro, como una pregunta retórica. Querían 
enfatizar que Yaacob no necesitaba convencerlas 
para que se marcharan con él (Mfcraji). 

270. En este versículo, la frase “nos vendió” no 
significa que literalmente las vendió como esclavas 
a Yaacob. Quieren decir que incluso al darlas a él 
como esposas había un elemento de explotación, ya 
que en vez de darles dote las cambió por el trabajo 
de Yaacob. 

271. Yaacob trabajó por Labán veintidós años; 
catorce de ellos por sus dos hijas, siete años por cada 
una, y seis de ellos por salario. Es a estos seis 
últimos años que Rashí alude aquí (Sifté Jajamim). 


272. Según Rashí mismo comentó en el v. 18:15, 
s.v. rijpn* >3 'w nNT >2>, la palabra >3 tiene diversas 
acepciones, una de las cuales es equivalente al 
arameo NbN, “sino que”, “al contrario”. En este 
versículo, no puede ser explicado en su sentido 
usual de “pues” o “porque” ya que la frase que 
introduce no está unida temáticamente al versículo 
precedente como si diera la razón de lo dicho ahí. 
Es continuación de lo dicho en el v. 14. Este 
versículo debe entenderse así: “De nuestro padre no 
tenemos porción alguna; la porción que tenemos de 
la herencia de nuestro padre es solamente aquello 
que Dios ha quitado de él y te ha entregado a ti” 
(Gur Aryé; Lifshutó shel Rashí). 
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para nosotros es y para nuestros hijos. Y 
ahora, haz todo lo que Dios te ha dicho. ” 

17 Entonces Yaacob se levantó y alzó a 
sus hijos y a sus esposas sobre los 
camellos. 18 Condujo a todo su ganado, 
y tomó toda la riqueza que había 
amasado -la adquisición de su 
propiedad que había adquirido en 
Padán-Aram — para ir hacia su padre 
Itzjak, a la tierra de Kenáan. 19 Labán 
había ido a trasquilar su rebaño; y Rajel 

- ONKELÓS 
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idea que implica es que separa algo de lo malo o del enemigo. 273 


17. t)X\ m t)H /A SUS HIJOS Y A SUS ESPOSAS. Yaacob dio prioridad a los varones antes que 
a las mujeres, al contrario de lo que hizo Esav, quien dio prioridad a las mujeres antes que a 
los hombres, como se declara: “Esav tomó a sus mujeres y a sus hijos...” 274 

18. iwp m¡/ LA ADQUISICIÓN de su propiedad. La palabra nii#> designa aquello que había 
adquirido [m;?] gracias a sus rebaños: los siervos y las siervas, los camellos y los asnos. 275 

19. ÜN* Í 1 N tt# / A TRASQUILAR su rebaño. El que había entregado en manos de sus hijos, 


273. Rashí sigue aquí la traducción del Targum, 

quien tradujo el verbo por v)*ií)N, separó. La 
expresión derivada de la raíz 

generalmente se entiende como salvación o auxilio, 
precisamente porque implica la idea de apartar o 
quitar algo a alguien de una situación adversa. 

274. Infra i v. 36:6; B eres hit Raba 74:5. Con 
respecto a la diferencia de actitudes que cada uno 
demostró, el midrash comenta que a Yaacob se 
aplica la frase “el corazón del sabio se halla a su 
derecha” (Kohelet 10:2), ya que sabiamente primero 
alzó a sus hijos y luego a sus esposas. A Esav, en 
cambio, se le aplica la frase “pero el corazón del 
insensato se halla a su izquierda” {ídem) porque 
primero tomó a sus esposas y luego a sus hijos. La 
razón de esto es que para Esav sus mujeres eran lo 


primordial en su vida, ya que se había casado con 
ellas principalmente para su propio placer sexual. 
Para él sus hijos eran meramente un resultado del 
deseo que sentía por ellas. Yaacob, en cambio, se 
casó principalmente con el propósito de engendrar 
hijos que dieran origen a las doce tribus que 
formarían el pueblo de Israel (Gur Aryé). 

275. Bereshit Rabá 74:5. El significado literal del 
vocablo mj?)? es “adquisición”, puesto que se deriva 
de la raíz mp, que significa comprar, adquirir. 
Aunque aquí Rashí enfatiza que debe ser entendido 
como “adquisición”, en ciertos contextos también 
designa el ganado, como en los vv. 13:7 y 26:14, así 
como la palabra ^rop)?, “su ganado” en este mismo 
versículo. 
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hurtó los terafines de su padre. 20 Y 
Yaacob engañó al aramí Labán al no 
decirle que huía. 21 Así, pues, huyó él y 
todo lo que le pertenecía. Se levantó, 
cruzó el río, y se dirigió hacia el monte 
Guilad. 

22 Se le anunció a Labán al tercer día 
que Yaacob había huido. 23 Entonces 
tomó a sus parientes consigo y lo 
persiguió una distancia de siete días, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

poniéndolo a una distancia de tres días de camino entre él y Yaacob. 276 

O tprnft Í 1 N tmn / RAJEL HURTÓ LOS TERAFINES. 277 Su propósito era apartar a su padre de 
la idolatría. 2 ™ 


22. >líM>í0O oi»a / al tercer día. Pues los separaba una distancia de tres días de camino. 279 

23. vnN íin / A sus parientes. Esta expresión significa: sus parientes. 280 

0>ft> /UNA distancia de SIETE días. 281 Durante los tres días que el mensajero viajó 


276. Ver al respecto los vv. 30:35-36. El rebaño 
mencionado allá es el mismo que se menciona aquí. 

277. Se ha transí iterado la palabra hebrea DWft por 
“terafines”, como es usual en español. Según 
algunos comentaristas, se trataba de fetiches o 
imágenes pequeñas utilizadas en ciertas prácticas 
idólatras o adivinatorias. Según el midrash (Tanjuma 
12) tenían un carácter sexual. Del comentario de 
Rashí se implica que eran utilizadas para ritos 
idólatras, lo cual es posible, ya que en el v. 31:30, 
Labán se refiere a ellos como >ribN, “mis dioses”. El 
Rambán, sin embargo, opina que no se trataba de 
fetiches idólatras, sino que eran utensilios utilizados 
para calcular el tiempo y predecir el futuro. 

278. Bereshit Rabá 74:5. De otro modo no se 
explica por qué razón Rajel robó a su padre lo que 
a le pertenecía a él. Y además, tampoco es lógico 
que tomase consigo objetos usados para cultos 


idólatras. 

279. Labán había puesto una distancia de tres días 
de camino entre Yaacob y él, como se indica en el 
v. 30:36. 

280. La palabra vnN significa “sus hermanos”. Al 
igual que en su comentario a los vv. vv. 13:8 y 
29:12, Rashí enfatiza aquí que en el lenguaje de la 
Torá la expresión “hermanos” es utilizada para 
referirse a parientes. Aquí es obvio que se trata de 
parientes porque el texto nunca ha mencionado que 
Labán tuviera hermanos carnales. Aunque en los 
demás casos en el texto de la Torá lo hemos 
traducido literalmente por “hermanos”, aquí lo 
hacemos por “parientes” porque no se trata de un 
sujeto en específico como en aquellos casos. 

281. Literalmente, “un camino ftYT] de siete días”. 
La expresión TVJ, “camino” asociada a una cantidad 
específica de días es una expresión idiomática 
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31:24-27 — Í3'73:NÍ> 


alcanzándolo en el monte Guilad. 24 Pero 
Dios se le había aparecido al aramí 
Labán en un sueño de noche, y le había 
dicho: “Guárdate de hablar con Yaacob 
ni bien ni mal. ” 25 Y Labán alcanzó a 
Yaacob. Yaacob había levantado su 
tienda en la montaña, mientras que 
Labán se había asentado con sus 
parientes en el monte Guilad. 

26 Y Labán dijo a Yaacob: “¿ Qué has 
hecho al engañarme y conducir a mis 
hijas como cautivas de espada? 27 ¿Por 
qué te escondiste para huir y me 
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TRADUCCION DE RASHI 


para informar a Labán, Yaacob prosiguió su camino. Por lo tanto, Yaacob se había alejado de 
Labán una distancia de seis días de camino 282 y fue al séptimo día que Labán le dio alcance. 
Aprendemos de esto que toda la distancia que Yaacob había recorrido en siete días, Labán la 
recorrió en un sólo día. {Puesto que se declara que <‘lo persiguió una distancia de siete días”, 
pero no se dice que “lo persiguió durante siete días”.} 283 

24. JH * 1 )> ai\3£ /Ni BIEN Ni MAL Pues cualquier bien de los malvados es malo para los justos. 284 

26. fiPavte / como cautivas DE espada. Toda tropa que sale a la guerra es llamada a*jh en 

hebreo. 285 


propia del hebreo, muy frecuente en la Tora, que 
siempre designa la distancia que se tarda una 
persona normal en recorrerla en los días señalados. 

282. Tres días que viajó el mensajero, más tres que 
Labán persiguió a Yaacob. 

283. Bereshit Rabá 74:6. 

284. Yebamot 103b. En su comentario al Targum en 
ese lugar, Rashí explica que esto se debe a que los 


hombres justos “odian a los malvados, y repugna al 
alma de un hombre justo recibir cualquier beneficio 
de ellos, por lo que para ellos [recibir un beneficio 
de los malvados] no lo sienten como beneficio”. 

285. La palabra ann se aplica tanto a la espada 
misma o a quienes ejercen el oficio de la espada, 
esto es, una tropa o ejército. Rashí señala aquí esto 
porque en sentido estricto con la espada no se toma 
prisionero a nadie, sino que se le mata (Gur Aryé). 
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engañaste al no decírmelo? Yo te 
hubiera despedido con alegría y con 
cantos, con pandereta y lira. 28 Pero no 
me dejaste ni siquiera besar a mis hijos 
ni a mis hijas; ahora, has actuado 
tontamente procediendo así. 29 Tengo 
poder en mi mano para hacerles daño, 
pero el Dios del padre de ustedes me 
habló anoche, diciendo: 'Guárdate de 
hablar con Yaacob ni bien ni mal’. 30 Y 
ahora, que te has marchado porque 
deseabas volver a la casa de tu padre, 
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--— TRADUCCIÓN DE RASIIÍ -- 

27. atyfii / ME ENGAÑASTE. 286 Es decir, robaste mi mente. 287 

29. >7> í?^!b / tengo poder en mi mano. Esta fiase significa: hay poder y fuerza en mi mano 

para hacerles daño. Y siempre que el término bN sea utilizado en un sentido sagrado 288 se debe 
a los atributos de fuerza e inmensidad de poder divinos. 289 


30. fl3n£)p¡M / DESEABAS. Este verbo significa: tú deseabas. Existen muchos ejemplos análogos de esta 
raíz en la Escritura: “Mi alma ansia y desfallece”; 290 “desearías la obra de Tus 

manos.” 291 


286. Literalmente, “me robaste”. 

287. “Robar la mente” es una expresión hebrea que 
significa engañar. Del versículo se podría haber 
entendido que Labán se refiere aquí a que Yaacob 
le había robado, pero eso no puede ser, ya que más 
adelante lo único que le reclama en este sentido es 
el haberle robado a “sus dioses” (v. 31:30). Por lo 
tanto, lo mismo que en el v. 26 la frase nN aiím 
>11^, que literalmente significa “me robaste el 
corazón”, necesariamente debe referirse a un 
ocultamiento o engaño. Por su parte, el Targum de 
Onkelos la traduce en el sentido de actuar a ocultas, 
mientras que el Targum Yonatán ben Uziel lo 
traduce en el sentido de engaño. 

288. Esto es, con el significado de “Dios”. 


289. El significado primario de la palabra bN es 
fuerza, poder; ésta es su connotación aquí. Sin 
embargo, a veces se la utiliza como nombre para 
designar a Dios; por ejemplo, en el frase bN ma bNn, 
“el Dios de Bet-El” (31:13). Rashí señala aquí que 
eso se debe a que bN alude a la fuerza y el poder 
divinos. En Shemot 15:11, Rashí explica la palabra 
0>bN (plural de bN) como “poderosos” en la frase 
“¿Quién es como Tú, oh Eterno, entre los n>bN?” 

290. Tehilim 84:3. 

291. lyob 14:15. La raíz de la cual se derivan 
el verbo nr»£)pp5 de este versículo, así como los que 
Rashí cita, también da origen a la palabra plata, 
dinero. 
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31:31-33 — 


¿por qué hurtaste mis dioses?” 

31 Yaacob respondió, y dijo a Labán: 
"Porque tuve miedo, y me dije que 
quizás me robarías a tus hijas. 32 Que 
aquél en quien halles tus dioses no viva; 
delante de nuestros parientes reconoce 
[lo tuyo dej lo que llevo conmigo y 
tómalo. ” Pero Yaacob no sabía que 
Rajel los había hurtado. 33 Entonces 
Labán entró a la tienda de Yaacob, 
a la tienda de Leá, y a la tienda de 
las dos siervas, pero no halló nada. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

31. 'tti >*hn> >3 / PORQUE TUVE miedo, etc Yaacob le respondió en primera instancia a lo 
primero que Labán le había preguntado. Pues éste inicialmente le había dicho: “¿Qué has hecho al 
engañarme y conducir a mis hijas como cautivas de espada?” 292 

32. njtv Nb /no viva. A causa de esta maldición Rajel murió en el camino. 293 
>lta» uta /LO que llevo conmigo. De lo que te pertenezca. 294 

33. $p»> WNa / a LA tienda de yaacob. De hecho, esta era la tienda de Rajel, pero la Torá se la 
adjudica a él porque Yaacob estaba en ella de modo permanente. Y en un sentido similar, la Torá 
declara en otra parte que Rajel era la mujer principal de Yaacob: “Los hijos de Rajel, esposa de 
Yaacob.” 295 Pero con respecto a ninguna de sus demás esposas la Torá dice que fuera “esposa 
de Yaacob”. 296 


292. Supra, v. 31:26. Yaacob no respondió primero 
a la última pregunta que Labán le había hecho 
(“¿por qué hurtaste mis dioses?”), enunciada en eí 
versículo precedente. Respondió a la pregunta 
inicial de Labán cuando comenzó la discusión entre 
ellos. Al actuar así, Yaacob evidenció una de las 
cualidades que la mishná en Pirké Abot 5:7 como 
característica de un hombre sabio. 

293. Bereshit Rabá 74:9. Por esta razón ella no 
llegó a la Tierra de Israel junto con Yaacob, sino que 
murió y fue sepultada en el camino. Ver al respecto 


los vv. 35:7-19. 

294. De las palabras de Yaacob, que sólo dice que 
Labán debía reconocer “lo que llevo conmigo” se 
podría entender que Yaacob le ofreció a Labán que 
tomara todo lo que fuera de Yaacob mismo. Pero no 
es así: meramente le decía que tomara aquello que 
realmente perteneciera a Labán (Mizraji ). 

295. ¡nfra, 46:19. 

296. Bereshit Rabá 74:10. Lo cual implica que, en 
cierto sentido, Rajel gozaba de una posición especial 
como esposa de Yaacob. 



31:34-36 — 
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Y cuando salió de la tienda de Leá entró 
a la tienda de Rajel. 34 Pero Rajel había 
tomado los ídolos y los había puesto en 
la montura del camello, y se había 
sentado sobre ellos. Labán revisó toda la 
tienda, pero no halló nada. 35 Y ella dijo 
a su padre: “No se enoje mi señor 
porque no pueda levantarme en tu 
presencia, pues tengo la costumbre de 
las mujeres. ” Y él buscó, pero no halló 
los ídolos. 

36 Entonces Yaacob se enojó y riñó con 
Labán. Yaacob replicó y dijo a Labán: 
“¿Cuál es mi falta? ¿Cuál es mi pecado, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

i>ryi T N3>1/ENTRÓ A LA TIENDA DE RAJEL. Después de salir de la tienda de Leá, Labán regresó 

a la tienda de Rajel 297 antes de buscar en las tiendas de las sirvientas. ¿Y por qué tanto afán de 
buscar en la tienda de Rajel? Porque él sabía que Rajel era entrometida. 298 

34, ní?a /en la montura del camello. La palabra significa almohadón y cojín, tal como 
el Targum traduce esta fiase: % en el cojín del camello. La palabra aramea N\?>ai¡ 

designa una montura hecha en forma de cojín. Y en el tratado de Erubín 299 se enseña un término 
análogo al del Targum: “Si él lo rodea con cojines y éstos son las monturas de los 

camellos.” Significa lo mismo que bast en francés antiguo. 300 


297. Que era la primera tienda donde había entrado, 
la cual es descrita como “tienda de Yaacob”. 

298. Bereshit Rabá 74:10. La secuencia que el 
versículo presenta literalmente no es congruente: 
Labán primero entra en la tienda de Yaacob, luego 
en la tienda de Leá, luego en la tienda de las siervas 
y, finalmente, después de salir de la tienda de Leá, 
entra en la de Rajel. Si la “tienda de Yaacob” es en 


realidad la de Rajel, ello implica que entró a la de 
Rajel dos veces. La mención de la tienda de las 
siervas corta la secuencia real, que es: de la de Rajel 
a la de Leá, y de ésta de nuevo a la de Raje!, y sólo 
al final a la tienda de las siervas. 

299. Erubín 16a. 

300. En francés moderno, bát\ en español, 
montura. 
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para que me hayas perseguido? 
37 Cuando palpaste todas mis pertenen¬ 
cias, ¿qué hallaste de cualquiera de los 
utensilios de tu casa? Ponlo aquí, delante 
de mis parientes y de tus parientes, y 
que ellos aclaren entre ambos. 38 Estos 
veinte años he estado contigo; tus 
ovejas y tus cabras no abortaron, ni 
tampoco comí un carnero de tu rebaño. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

36. JnflbT / hayas perseguido. Esta expresión significa aquí “perseguiste” lo mismo que en la 

siguiente frase: “Nos persiguieron [Wjyjw] sobre las montañas.” 301 Y de igual modo en la frase: 
“De perseguir a los pelishtim.” 302 

37. WMYM / y... aclaren. Este verbo significa aquí: y aclaren quién tiene razón. Tiene un 
significado similar a eprouver en francés antiguo. 303 


38. ibauí N>/NO abortaron. Esta expresión significa: no abortaron a sus fetos. El verbo tov) 304 
tiene un significado semejante en los versículos: “Matriz que aborta [balito]”; 305 “su toro 
engendra y no aborta [bi>y)Ji]”. 306 

/ carnero de tu rebaño. De este versículo nuestros Maestros dedujeron que un 
cordero de un día ya es llamado !»N, carnero. 307 Pues si no fuera así, ¿cuál fue entonces la virtud 
por la que Yaacob se elogió a sí mismo? No comió carneros, pero ¿acaso sí comió corderos? Si 
hubiera sido así Yaacob sería un ladrón. 308 


301. Ejá 4:19. 

302. Shemuel II, 17:53. En hebreo moderno, la raíz 
pbT de la cual se deriva el verbo fijbT es utilizada 
para designar cualquier objeto o actividad que 
implique algo candente o combustible. 

303. En español, aclarar, elucidar. Tiene aquí una 

acepción similar a la palabra nroin del v. 24:14, 
donde también significa aclarar o probar [ver la nota 
63 de la parashat Jayé Sará]. Expresiones análogas 
aparecen también en los vv. 20:16 y 24:44. AI 
enfatizar esto, Rashí quiere indicar que no 

tiene tiene la misma acepción que el verbo iVDirn en 


el v. 21:25, donde significa discutir, a pesar de que 
ambas palabras proceden de la misma raíz. 

304. La raíz de este verbo [bDV)j también da origen 
a un término homónimo que significa “quedar 
privado de hijos”, como por ejemplo la palabra 

en el v. 27:45 y Dfibsv) en el v. 42:36. 

305. Hoshea 9:14. 

306. lyob 21:10. 

307. En español, carnero simplemente significa 
“macho de la oveja”. Cordero es el nombre de la cría 
de la oveja desde un día hasta un año de edad. 

308. Baba Kama 65b. 
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39 El animal destrozado no te lo traje; yo 
cargaba con lo /altante. De mi mano lo 
exigías, hubiera sido hurtado de día o 
hurtado de noche. 40 De día me consumía 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


39. / EL ANIMAL DESTROZADO. 309 Por un león o un lobo. 


T " I 


na\prw >^jn / yo cargaba CON lo faltante. El vocablo m\5>nN está relacionado con los siguientes 
términos: “Tirar piedras con la honda por un pelo sin errar el tiro [XM?n>]”; 310 “yo y mi hijo 
Shelomó seremos los perdedores [d>M?n)”, 311 donde literalmente quiere decir “los faltos”. Por lo 
tanto, en este versículo significa: “yo cargaba con lo faltante”. Yaacob quería decir: “Si 

faltaba algo, de mí faltaba, pues de mí lo exigías.” 312 


>&H / yo cargaba con lo faltante. El Targum traduce esta frase por rqm, 

lo que faltaba del número de animales, refiriéndose a cualquier animal que faltase y no estuviera 
presente. El Targum la explica aquí en forma similar a como explicó la frase tgftj N>, “no falta”, 313 
la cual tradujo por R}Y) ním, y no faltaba . 

n 1 ?# m / hurtado de día o hurtado de noche. Quería decir: Ya sea que haya sido 

hurtado durante el día o hurtado durante la noche, por todo ello yo pagué. 

/ hurtado. La letra > final de esta palabra es superflua, 314 lo mismo que las demás > en 
versículos: “Grande entre los pueblos, princesa (Wi¡y) entre las naciones”; 315 “plena. 


309. La palabra ri£n\? en otros contextos se refiere 
a un animal que posea cualquiera de veinticuatro 
defectos físicos específicos que inevitablemente lo 
conducirá a la muerte. Aquí, sin embargo, el texto 
no se refiere a eso, sino a un animal doméstico que 
fue atacado y despedazado por una fiera, ya que es 
obvio que Yaacob no tendría que pagar por un 
animal con defectos congénitos (Najalat Yaacob ). 

310. Shofetim 20:16. 

311. Melajim I, 1:21. 

312. En sentido opuesto a la traducción de Ibn Ezra, 
quien da a este término la connotación de pecado, 
Rashí lo entiende en el sentido de falta o falla. El 
significado primario de la raíz de esta palabra [Non] 


de hecho sí significa faltar, fallar o errar el tiro, y de 
ahí que se le utilice en el sentido de pecado y falta 
moral. De hecho, incluso en español la noción de 
pecado significa exactamente lo mismo, ya que se 
deriva del latín peccare , que etimológicamente 
también significa faltar o fallar. 

313. Bemidbar 31:49. 

314. Es decir, no cumple ninguna función 
gramatical, sino que es un embellecimiento 
estilístico. No se trata de un verbo con el sufijo 
pronominal > indicando la primera persona. La forma 
normal de la palabra es nnu} (Gur A/yé). 

315. Ejá 1:1. 
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el calor, y la helada de noche, y mi 
sueño se ahuyentaba de mis ojos. 41 Estos 
veinte años míos he permanecido en tu 
casa. Catorce años trabajé para ti por 
tus dos hijas, y seis años por tu rebaño; 
pero tú cambiaste mi paga diez decenas 
de veces. 42 Si no hubiera sido por el 
Dios de mi padre, Dios de Abraham y 
Pavor de Itzjak, que ha estado 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ-- 

[>DNb&] de justicia”; 316 ‘‘amante [>míiík] de trillar.” 317 

40. ülh E CONSUMÍA EL calor. El verbo pbo H tiene aquí un significado similar al de la 

frase: “fuego que consume [Abato].” 318 


/ Y LA HELADA. Esta palabra es similar en significado a la de la frase: “Arroja su granizo 
b*i¡?]”, 319 que es traducido por el Targum como N7>ba, hielo , helada, 

/ mi sueño. Esta palabra tiene el significado de dormir. 320 

41. wafctt AK / PERO Tú CAMBIASTE mi paga. Acostumbrabas modificar las condiciones 
fijadas entre nosotros: de moteada a manchada y de rayada a abigarrada. 

42. pmó /y PAVOR DE itzjak . 321 Yaacob no quiso decir “Dios de Itzjak” y en vez de ello 
utilizó el apelativo de “Pavor” para referirse a Dios porque el Santo -bendito es- no asocia Su 


316. Yeshayahu 1:21. 

317. Hoshea 10:11. Las formas normales de las 
palabras que Rashí cita serían: de “grande”, 
sería nin; de >rn^, “princesa” sería rnú>; de 'nNtJD, 
“plena”, sería DNb)p; y de ’JtorñN, “amante”, sería 
nnniN. Todas estas palabras que Rashí cita son 
sustantivos o adjetivos. 

318. Debañm 4:24. La raíz toN de la cual se deriva 
el verbo ptON también significa comer. 

319. Tehilim 147:17. 

320. aquí no significa “mi año”, que también 


se escribe significa sueño, derivado de la 

raíz 1YJ>; my) quiere decir año, derivado de la raíz 
nm 

321. Se ha traducido la palabra iní) por “pavor” en 
vez de “miedo” u otros sinónimos en hebreo 709 se 
refiere a un miedo intenso súbito, tal como Rashí 
mismo lo define en Debañm 11:25. Y “pavor” en 
español se refiere a un miedo repentino frente a algo 
inesperado. Allí mismo Rashí define el término NOiD 
explicando que se refiere a un miedo que se 
experimenta durante un largo tiempo. 
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conmigo, ahora me hubieras enviado 
vacío. Pero Dios vio mi aflicción y el 
esfuerzo de mis manos, y te reprendió 
anoche. ” 

4i Labán respondió y dijo: “Las hijas 
son hijas mías; los hijos son hijos míos; 
los rebaños son rebaños míos; y todo lo 
que tú ves es mío. Pero en cuanto a mis 
hijas, ¿qué habría de hacerles hoy? ¿O 
a sus hijos que ellas han dado a luz? 44 Y 
ahora, ven y hagamos yo y tú un pacto; 
y que Él sea testigo entre yo y tú. ” 

4S Entonces Yaacob tomó una piedra y la 
erigió en monumento. 46 Y Yaacob dijo a 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

nombre al de los justos en vida de ellos, 322 e Itzjak todavía estaba con vida. Y a pesar de que Dios 
mismo le había dicho al salir de Beer-Sheba; “Yo soy el Eterno, Dios de tu padre Abraham y 
Dios de Itzjak”, 323 eso se debió a que los ojos de Itzjak ya se habían debilitado y era comparable 
a un muerto. 324 Pero aun así Yaacob tuvo miedo de decir “Dios” y en su lugar dijo “Pavor” 

rpi>i / y te reprendió. Aquí este verbo tiene la acepción de nn^fn, amonestación, pero no la 
acepción de nMin, aclaración, demostración. 325 

43. nVHb tv¡y$¡N n» / ¿QUÉ HABRÍA de hacerles? Es decir, ¿cómo habría de pensar en dañarlas? 

44. n>ni/ QUE ÉL SEA TESTIGO. El Santo -bendito es. 326 


322. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
28:13, s.v. piw 'Tp Ni, así como la nota 28 de esta 
misma parashá. 

323. Supra , v. 28:13, 

324. Tanjuma , Toldot 7. 

325. Ambos términos se derivan de la misma raíz 
verbal. En este caso no puede significar aclarar, 
como en el v. 31:37, porque no había nada en duda 


entre ellos, sino el hecho de la maldad de Labán 
(Mizraji). Ver también la nota 303 de esta misma 
parashá. 

326. En esta frase el sujeto está implícito. No puede 
referirse al pacto mismo, pues el verbo njm es 
masculino, mientras que la palabra es 

femenina. Necesariamente se refiere a Dios, como 
explícitamente Labán afirma más adelante en el v. 
50: “...Dios es testigo entre yo y tú.” 
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sus hermanos: “Tomen piedras . ” Ellos 
tomaron piedras e hicieron un 
montículo; y comieron allí sobre el 
montículo. 47 Y Labán llamó su nombre 
Yegar-Sáhadutá, pero Yaacob lo llamó 
Galed. 48 Labán dijo: “Este montículo es 
hoy testigo entre yo y tú. ” Por eso llamó 
su nombre Galed. 49 Y [también lo llamó] 
Mitzpá, porque dijo: “Que el Eterno 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

46. 1>ftNb/A sus hermanos. De hecho Yaacob se refiere a sus propios hijos, pero aquí la Tora los 
llama “sus hermanos” porque eran como hermanos de él en el sentido de que se unían a él en 
momentos de desgracia y para hacer la guerra. 327 


47. NnvtftU) IV / yegar-sahadutá. Este nombre es la traducción al arameo del nombre hebreo 

t -ir - : 

Galed, dado por Yaacob. 328 
/GALED, Esto es lo mismo que Guilad. 329 

49. 'IV 1£N ftSSídm /Y (TAMBIÉN LO LLAMÓ] MITZPÁ, PORQUE DIJO, ETC. Yaacob se refiere aquí 
a la Mitzpá ya conocida 330 que está en el Monte Gilad, como está escrito: “Y pasó el [lugar 

llamado] Mitzpá [fias?»] de Gilad.” 331 ¿Y por qué razón ese lugar fue llamado fiaría, “atalaya”? 


327. Bereshit Rabá 74:13. Yaacob sólo tenía a Esav 
de hermano, y éste no estaba aquí. Y tampoco puede 
referirse a los hermanos de Labán, ya que no hubiera 
sido correcto de su parte darles esta orden como si 
fueran sus sirvientes (Najalat Yaacob ). Ver también 
el comentario de Rashí al v. 31:23, s.v. vnN nis, así 
como la nota 280 de esta misma parashá. 

328. Galed es el nombre hebreo que Yaacob 

dio a este lugar. 7yb$ está compuesto de dos 
palabras: ba, “pila”, y ly, “testimonio”. Así, pues, 
este nombie significa “pila del testimonio”. El 
nombre arameo “)>], Yegat-Shahadutá, 

significa lo mismo. 

329. La palabra Guilad, significa lo mismo 
que el nombre T^> Gaíed, dado por Yaacob. Eí 


cambio de vocalización no modifica el significado 
de ambas palabras. Guilad es un conocido monte, 
mencionado repetidas veces en la Escritura. 

330. Esto es lo que indica el prefijo n de la palabra 
n^rn [la primera n, vocalizada n], el cual denota 
el artículo determinado. La palabra n£>^>3 en hebreo 
significa “atalaya”, que es un lugar alto desde donde 
se puede observar una gran extensión de terreno. Al 
llevar el artículo determinado, la expresión 
literalmente diría “el Atalaya”, aludiendo así a un 
punto de observación ya dado por conocido. 

331. Shofetim 11:29. El cambio de vocalización 
entre n^)3 de este versículo y n£)^)3 del libro de 
Shofetim no altera el hecho de que se refieren al 
mismo lugar. 
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vigile entre yo y tú, cuando nos 
ausentemos uno del otro. 50 Si afliges a 
mis hijas y si tomas mujeres además de 
mis hijas, aunque no haya ningún 
hombre entre nosotros, mira que Dios es 
testigo entre yo y tú. ” 

51 Y Labán dijo a Yaacob: “He aquí 
este montículo, y he aquí el monumento 
que he arrojado entre yo y tú. 52 Este 
montículo es testigo, y este monumento 
es testigo, de que yo no pasaré contra ti 

- ONKELÓS 


*!»• j% ^». y i j* JfiV ** J‘ ** 

n¡?jrDRi nfyrroN i 

k- • • ¡ • : v jr- ; 

vw pr >rüTby wm 

ht • v • /• • r 

Piv j' •• v* j* vi •* : 

San i ron a'py>S pS tu 

j— j” • »a :i~ : Ktt v j - 

>nn> rriyan ‘rom ntn 

• v,'T JV “5 T • v " 

myi ntn San ny 

" 5 v “ j— •*< l|V •• ;* ** 

S>Sk *óy*r*6 miaron 

P V •• < 'Vj IV • T * AT - - 


jv 1 ? >nja í?v y\£>:> dni >jua n> >i>>n on s :nnano ia> >t>an) nN ijvai >j >3 
níT| VIO N*]to*f Nip n'pjníp iaP *imi m >j>a >>t n-io>>? >{n y)?n 
njí^ 13JJK Ñp NJN ON NO]? Ñfnül VI? Ñ^n >Ñá JV»>pN >4 NJ)0¡? 

- KASIIÍ - 


:i¿»ov)n roiv po yiJ>aí? .»nia jin mprf on >)>a 'n -.Pañi? ono nnN l?a tony) >aí? 
wnv) nía ,<*n\? moví o*a m> ioa .»«>*»> m NPi .*wipj >a :nnan jin nlavn on i^a^ 
yiY)ba v)ov)o on nn .»jn on o» :^nn rnv >nv) .»nja >5» <» jin y)>n nN*p 

¡taina i»yi» >*m ^mai on ny> loa ,ton :\¡)?^ao vn vnüa na^í'i nn!?a ^n ,d>oví> 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Porque cada uno había dicho al otro: “Que el Eterno vigile [^>J entre yo y tú w y juzgue, si es 
que transgredes el pacto. 

>9 / cuando nos AUSENTEMOS. Y ninguno de nosotros dos vea a su prójimo. 

50. ♦.♦>íüa / MIS hijas... mis hijas. La palabra >rto está escrita dos veces. Esto indica que 
también Bilhá y Zilpá eran hijas suyas, producto de su unión con una concubina. 332 

JiN mjttti t)N /si afliges a mis hijas. Negándoles su derecho a las relaciones íntimas en su 
momento prescrito. 333 

51. / QUE he arrojado. Este verbo es similar en significado al de la fiase: “Arrojó [nv] al 
mar.” 334 Labán alardeó aquí de su fuerza física, afirmando que hizo el pilar como quien dispara 
[nnl>] una flecha. 335 

52. >5N ON / QUE YO. En este caso la palabra ON significa lo mismo que *wn, que, al igual que en 
el versículo: “Hasta que [ON] haya hablado mis palabras.” 336 


332. Bereshit Rabá 74:13. 

333. Yomá 77b. La Torá prescribe ciertos momentos 
específicos mínimos para las relaciones maritales 
[ver Shemoí 21:10]. Estos momentos prescritos 
constituyen un derecho de la mujer y una obligación 
de parte del esposo. La abstención de relaciones 
maritales es definida en términos de “aflicción” del 
cuerpo, como se demuestra por el hecho de que 
constituye una de las cinco “aflicciones” prescritas 


para Yom Kipur. 

334. Shemoí 15:4. 

335. Bereshit Rabá 74:12. 

336. Supra, v. 24:33. Igual significado tiene en el v. 
24:10. En su comentario al v. 24:33, Rashí explicó 
por qué la palabra ON no siempre indica el 
condicional “si”, sino la preposición "que” Ver 
también la nota 70 de la parashat Jayé Sará. 
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31 : 53-54 — 


de este montículo, ni tú pasarás contra 
mí ni de este montículo ni de este 
monumento para mal. 53 Que el Dios de 
Abraham y el dios de Najor juzgue entre 
nosotros -el dios del ancestro de ellos. ” 
Pero Yaacob juró por el Pavor de su 
padre Itzjak. 54 Yaacob degolló animales 
en la montaña, y llamó a sus parientes 
para que comieran pan. Y comieron pan 
y durmieron en la montaña. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—— 

/PARA MAL. Lo cual implica: para causar mal no puedes atravesarlo, pero sí puedes hacerlo 
para comerciar. 337 

53. tonilK >rfrK / DIOS DE abraham. Aquí tiene una connotación sagrada. 338 
líh) >rtí>N1/EL DIOS DE najor. Aquí >nt>N tiene una connotación profana. 339 

/dios del ANCESTRO de ellos. Aquí >í1^N tiene una connotación profana. 340 

54. hit fiAf*M / YAACOB DEGOLLÓ ANIMALES. Esta frase significa que degolló animales para 

hacer un banquete. 341 

/ a SLS PARIENTES. Es decir, a los amigos que acompañaban a Labán. 342 

/ PARA QUE comieran PAN. Cualquier tipo de alimento puede ser llamado dh£, no 
solamente el pan, como vemos en los siguientes casos: “Hizo un gran banquete [tinb]”; 343 


337. Bereshit Rabá 74:15. 

338. Soferim 4:5. Pues hace referencia a Dios. 

339. Soferim 4:5. Pues hace referencia al ídolo 
principal de Najor, que era idólatra. 

340. Soferim 4:5. Aquí también se refiere a un 
ídolo, ya que su ancestro común era Téraj, padre de 
Abraham, que era idólatra. Rashí señala que la 
expresión >n^N es utilizada para referirse a Dios o a 
una deidad idólatra para indicar que cuando un 
nombre es aplicado a Dios mismo no puede ser 
borrado (Sifté Jajamim). 


341. Esta frase literalmente dice “degolló un 
degüello”. La palabra nnt generalmente se refiere al 
degüello o inmolación de un animal para ofrenda, un 
sacrificio. En este caso, sin embargo, los animales 
degollados eran para comer. 

342. No se refiere a los hijos de Yaacob, como es 
el caso el v. 31:46, ya que sería absurdo decir que 
Yaacob hizo un banquete para sus hijos (Sifté 
Jajamim). Ver también las notas 280 y 327 de esta 
parashá. 

343. Daniel 5:1. 





32 : 1-3 — 
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Capítulo 32 
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i Labán madrugó muy de mañana, n 

besó a sus hijos y a sus hijas, y los OJ-ffiN 

bendijo. Luego Labár, regresó a su ^ ^ 

lugar.^b prosiguió su canino, y le ^ 

salieron al encuentro angeles de Dios. r v * . -« s " *■, • * • r * s “ 5 

3 Yaacob dijo cuando los vio: “Este es un “H T?«? ^Pt ^ > 

campamento de Dios. ” Y llamó el Oipün WÚ Ht. D > rí7ÍÍ 

nombre de ese lugar Majanáim. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


“destruyamos el árbol con sus frutos [tonba].” 344 


32 

2. tPtib# la /v le salieron al encuentro ángeles de dios. Los ángeles de la Tierra 
de Israel salieron a su encuentro para escortarlo en su entrada al país. 345 

3. / majanáim. La palabra onno literalmente significa “dos campamentos”. Este nombre 
alude al hecho de que allí había un campamento formado por los ángeles de allende la Tierra de 
Israel, quienes habían venido con él hasta aquí, y otro campamento formado por ios ángeles de 
la Tierra de Israel que salían a su encuentro. 346 


344. Yxrmeyahu 11:19. La palabra onb denota 
cualquier tipo de alimento. Además de los versículos 
que Rashí cita, el principio de este mismo pasaje lo 
demuestra, ya que dice que Yaacob degolló 
animales para comer. Aquí, sin embargo, lo 
traducimos por “pan” para evitar la redundancia que 
se da en español si se tradujese la frase como “para 
que comieran alimento”. 


345. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
28:8, s.v. OH*]*} o>?y. Según el midrash Bereshit 
Rabá 74:17, los ángeles que acompañaban a Yaacob 
eran 600,000, ya que la Presencia Divina no reside 
en una cantidad menor. 

346. Tanjuma , Vayishlaj 3. 





